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RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS 
 

 For your safety and correct operation of the appliance, read this manual 
carefully before installation and use. Always keep these instructions 
with the appliance even if you move or sell it. Users must fully know the 
operation and safety features of the appliance. 
 
 The wire connection has to be done by specialized technician. 

 The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from 
incorrect or improper installation. 

 The minimum safety distance between the cooker top and the extractor 
hood is 650 mm (some models can be installed at a lower height, 
please refer to the paragraphs on working dimensions and installation). 

 If the instructions for installation for the gas hob specify a greater 
distance, this must be respected.  

 Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the 
rating plate fixed to the inside of the hood. 

 Means for disconnection must be incorporated in the fixed wiring in 
accordance with the wiring rules. 

 For Class I appliances, check that the domestic power supply 
guarantees adequate earthing. 

 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum 
diameter 120 mm. The route of the flue must be as short as possible. 

 Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled. 
 Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying 

combustion fumes (boilers, fireplaces, etc.). 
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 If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances 
(e.g. gas burning appliances), a sufficient degree of aeration must be 
guaranteed in the room in order to prevent the backflow of exhaust gas. 
When the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied 
with energy other than electric, the negative pressure in the room must 
not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn back into the room 
by the cooker hood. 

 The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting 
fumes from appliances burning gas or other fuels. 

 If the supply cord is damaged, it must be replaced from the manufac-
turer or its service agent. 

 Connect the plug to a socket complying with current regulations, lo-
cated in an accessible place. 

 With regards to the technical and safety measures to be adopted for 
fume discharging it is important to closely follow the regulations pro-
vided by the local authorities. 
 WARNING: Before installing the Hood, remove the protective films. 

 Use only screws and small parts in support of the hood. 
 WARNING: Failure to install the screws or fixing device in accordance 
with these instructions may result in electrical hazards. 

 Do not look directly at the light through optical devices (binoculars, 
magnifying glasses…). 

 Do not flambè under the range hood; risk of fire. 
 This appliance can be used by children aged from 8 years and above 

and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and under-
stand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. 
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without 
supervision. 

 Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance. 
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 The appliance is not to be used by persons (including children) with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have been given supervision or instruction. 
 Accessible parts may become hot when used with cooking appliances. 
 

 Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire 
hazard). See paragraph Care and Cleaning. 

 There shall be adequate ventilation of the room when the range hood is 
used at the same time as appliances burning gas or other fuels (not 
applicable to appliances that only discharge the air back into the room). 
 

 The symbol   on the product or on its packaging indicates that this 
product may not be treated as household waste. Instead it shall be 
handed over to the applicable collection point for the recycling of elec-
trical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of 
correctly, you will help prevent potential negative consequences for the 
environment and human health, which could otherwise be caused by 
inappropriate waste handling of this product. For more detailed informa-
tion about recycling of this product, please contact your local city office, 
your household waste disposal service or the shop where you pur-
chased the product. 
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GENERAL INFORMATION - SAFETY WARNINGS 

GENERAL INFORMATION 
This canopy hood is designed to be fixed to any rigid vertical surface, over a gas or electric hotplate and 
can be used either in the extraction mode (ducted to the outside) or in the recirculation mode (internal 
recycling). All cookers hood perform better when used in extraction mode. During winter time it may be 
convenient to use the hood in the recycling mode to avoid heat loss from the kitchen. 
Before starting the installation, consideration should be given to the difficulties that can be 
found during installation. The installation work must be undertaken by a qualified and competent 
person in conformity to the rules concerning the evacuation of contaminated air. 
The manufacturer disclaims all liability for any damage or injury caused as a result of not follow-
ing the instructions for installation contained in the following text. 
 

1 - SAFETY WARNINGS 
1.1 - When used in the extraction mode, the cooker hood ducting must not be connected to a flue 

which is used for exhausting fumes from appliances supplied with energy other than electric, 
such as a central heating flue or water heating flue. 

1.2 - Before connecting to the mains supply ensure that the mains voltage corresponds with the volt-
age on the rating plate inside the hood. 

1.3 - Connect the cooker hood to the mains via a double poled switch which has 3mm clearance be-
tween the contacts. 

1.4 - For cooker hoods featuring an earth cable, make sure the electric plant of your house is cor-
rectly earthed. 

1.5 - Appliance in class II are provided with a double insulation; therefore do not connect them 
through earthed plugs but through a double poled plugs. 

1.6 - When installed, the hood must be positioned at least 65cm above the hotplate. 
1.7 - Never do flambé cooking under this cooker hood. 
1.8 - Never leave frying pans unattended during use as overheated fat and oil may catch fire. 
1.9 - Before carrying out any kind of maintenance or cleaning, disconnect the hood from the mains 

supply. 
1.10- If the room where the cooker hood is to be used contains a fuel burning appliance such as a cen-

tral heating boiler then this must be of the room sealed or balanced flue type. If other types of 
flue or appliance are fitted, ensure that there is an adequate supply of air into the room. When 
the cooker hood is used in conjunction with appliances supplied with energy other than electric, 
the negative pressure in the room must not exceed 0,04 mbar to prevent fumes being drawn 
back into the room by the cooker hood. 

1.11- The appliance must be positioned so that the plug is accessible. 
1.12- If the supply cord is damaged, it must be replaced by a special cord or assembly available from 

the manufacturer or its service agent. 
1.13- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 

sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for 
their safety. 

1.14- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.  
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INSTALLATION 

2 - INSTALLATION INSTRUCTIONS 
Some installation systems require the opening and removal of the metal grille panel. 

2.1 - Instructions for opening and removing the metal grille panel 
To open the grille panel, press inwardly on the two slider catches at each side of the grille panel and the 
grille will pivot down. 
To remove the metal grille, pull forward on the right hand side so that the hinge pin on the back of the 
grille will be released from the slot in the side of the casing. 

2.2 - Wall cabinet fixing 
a - Predrilled wall cabinet: fix the hood onto the wall cabinet base panel using the four screws 4.2 x 45 mm 

(supplied with the fixing kit). 
It is not necessary to open the metal grille. 
b - No predrilled wall cabinet: 
  b.1 - If the hood is provided with a paper fixing template, follow the instructions. 
  b.2 - If the hood is not provided with a paper fixing template, position the hood on the wall cabinet base 

panel and pilot drill the 3.5 x 16 mm screws (not supplied with the fixing kit) from the inside onto the 
wood. 

2.3 - Wall mounting 
a - Drill two Ø 8 mm holes on the wall using the paper template, insert two rawl plugs and two 4.2 x 44,4 

mm screws leaving 5 mm untightened. Open the metal grille panel, hook the hood on and fully tighten 
the screws. 

b - If the hood is not provided with a paper fixing template, drill two Ø 8 mm holes (see draw.), insert the 
plugs and screws, proceeding as directed under paragraph a. 

c - For wall mounting using wallbrackets (optional), follow the instructions of the fixing template. 
d - Pay attention to the safety regulation of point 1.6. 

2.4 - Choice of operating mode 
a - Evacuation mode 

To check that the hood is set up for evacuation, open the grille panel and make sure that the conversion 
lever or the change-over knob on the centrifugal unit is in the DUCTING position. The charcoal filter is 
not required. 
For ducting to the outside, the hood is supplied with a rear and top outlet. A flange spigot of 100 mm di-
ameter (120 mm in certain models) is usually fitted on the top outlet and a blanking plug on the rear out-
let. If you choose to duct the hood from the rear of the casing, you should invert the position of the flan-
ge and of the blanking plug. Pay attention to the safety regulation 1.1. 

b - Internal recirculation mode 
To check that the hood is set up for recycling, open the grille panel and make sure that the conversion 
lever or the change-over knob on the centrifugal unit is in the RECYCLING position. 
The charcoal filter is to be fitted. To fit the charcoal filter, support the filter with one hand and turn the 
thumb screw through the centre of the charcoal filter. If the filter is of the interlocking type, turn the filter 
clockwise. The hood can remain connected to the outside. 

2.5 - Electrical connection and working test 
1 - The safety measures 1.2, 1.3, 1.4 and 1.5 of paragraph 1 are to be strictly observed. 
2 - Once the electrical connection has been completed, check that the worktop illumination, motor and 

speeds work properly. 
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USE - MAINTENANCE 
3 - OPERATION 

3.1- Controls are located on the right hand side of the front to operate worktop illumination and select the 
most suitable working speed for your cooking. To increase the area of extraction, the glass visor should 
be pulled open. The top speed should be used when frying or cooking foods with strong odours, while a 
lower speed can be used for normal cooking. To obtain the best performance from your hood, turn it on 
before you start cooking and leave it running for a few minutes after your cooking is over to clear the air. 

3.2- Pay attention to safety regulations 1.7 and 1.8. 

4 - MAINTENANCE AND CLEANING 
Regular maintenance and cleaning will ensure good performance and reliability, while extending the 
working-life of the hood. Special attention should be reserved to the grease filter and to the charcoal fil-
ter (recycling mode). 

4.1 - Grease filter 
This retains the solid grease particles and can be supplied in different types. lt is fitted onto the reverse 
side of the metal grille panel. Maintenance of the grease filter varies according to the used type. 
a-Whatever type of filters used, the filter is easily removed from the grille by pushing the metal wire clips 
to one side and removing. 
b-Thin synthetic filter (1 mm thick). It should not be washed and should be replaced every two months. If 
the filter is provided with a saturation indicator, replace when: 

b.1-The violet colour of the dots, which are visible through the metal grille, is spread over the whole 
surface of the filter. 
b.2-The red colour of the stripes, which is not visible through the metal grille when the filter is clean, 
becomes visible from the outside of the metal grille. 

c-Multi-layer metal filter. It should be washed once a month in hot water using mild detergent or liquid 
soap. It can be washed in a dish-washer. It should not be bent and should be left to drain dry. 
WARNING: An excess of grease in the filter not only would affect the performance of the hood, but it is 
also a possible fire risk. We strongly recommend therefore to clean and replace filters in accordance 
with the manufacturer instructions. 

4.2 - Cleaning Metal self- supporting Grease Filters 
• The filters are washable and must be cleaned at least every 2 months of operation, or more 
 frequently for particularly heavy usage. 
• Remove the filters one at a time by pushing them towards the back of the group and pulling down at 

the same time.  
• Wash the filters, taking care not to bend them. Allow them to dry before refitting. 
• When refitting the filters, make sure that the handle is visible on the outside. 

4.3 - Charcoal filter 
The charcoal filter is a chemical filter to be used only when the hood is in the recycling position. To re-
place the charcoal filter, open the grille and remove the thumb screw through the centre of the charcoal 
filter. If the filter is of the interlocking type, turn the filter anticlockwise. Replace by reversing the opera-
tion. For a good performance replace the charcoal filter on average every three months. 

4.4 - Worktop illumination 
If a lamp fails to function at any time, open the metal grille panel and check that the lamp is fully 
screwed into the holder. When changing the lamp, an identical replacement must be fitted to ensure a 
safe working of the hood. 

4.5 - Cleaning 
The metal work should be cleaned regularly, at least once a month, using mild household cleaner and 
polish. Never use abrasives. For all operations from point 4.1 to point 4.4 and in particular for point 4.3, 
pay special attention to the safety regulation 1.9. 
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Lighting 
LIGHT REPLACEMENT 

• Remove the metal grease filters. 
• Unscrew the bulbs and replace them with new ones 

having the same characteristics. 
• Replace the metal grease filters. 

 

 

 
 

Lamp Power (W) Socket Voltage (V) Dimension (mm) ILCOS Code 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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CONSIGLI E SUGGERIMENTI 
 

 Per la propria sicurezza e per il corretto funzionamento dell’apparecchio, si 
prega di leggere attentamente questo manuale prima dell’installazione e 
della messa in funzione. Tenere queste istruzioni sempre insieme 
all’apparecchio, anche in caso di cessione o trasferimento a terzi. È 
importante che gli utilizzatori conoscano tutte le caratteristiche di 
funzionamento e sicurezza dell’apparecchio. 

 
 Il collegamento dei cavi deve essere effettuato da un tecnico competente. 

• Il fabbricante non potrà ritenersi responsabile per eventuali danni risultanti da 
un’installazione o utilizzazione impropria. 

• La distanza minima di sicurezza tra il piano cottura e la cappa aspirante è di 
650 mm (alcuni modelli possono essere installati a un’altezza inferiore; 
vedere il paragrafo relativo alle dimensioni di lavoro e all’installazione). 

• Se le istruzioni di installazione del piano cottura a gas specificano una 
distanza maggiore di quella sopra indicata, è necessario tenerne conto. 

• Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella indicata sulla targa 
dati applicata all’interno della cappa.  

• I dispositivi di sezionamento devono essere installati nell’impianto fisso in 
conformità alle normative sui sistemi di cablaggio. 

• Per gli apparecchi di Classe I, controllare che la rete di alimentazione 
domestica disponga di un adeguato collegamento a massa. 

• Collegare la cappa alla canna fumaria con un tubo di diametro minimo di 120 
mm. Il  percorso dei fumi deve essere il più corto possibile. 

• Devono essere rispettate tutte le normative riguardanti lo scarico dell’aria. 
• Non collegare la cappa aspirante ai condotti fumari che trasportano fumi di 

combustione (per es. di caldaie, camini ecc.). 
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• Se la cappa è utilizzata in combinazione con apparecchi non elettrici (per es. 
apparecchi a gas), deve essere garantito un sufficiente grado di aerazione nel 
locale per impedire il ritorno di flusso dei gas di scarico. Quando la cappa per 
cucina è utilizzata in combinazione con apparecchi non alimentati dalla 
corrente elettrica, la pressione negativa nel locale non deve superare 0,04 
mbar per evitare che i fumi vengano riaspirati nel locale dalla cappa. 

• L’aria non deve essere evacuata attraverso un condotto utilizzato per lo 
scarico dei fumi da apparecchi di combustione alimentati a gas o altri 
combustibili. 

• Il cavo di alimentazione, se danneggiato, deve essere sostituito dal 
fabbricante o da un tecnico del servizio assistenza. 

• Collegare la spina ad una presa di tipo conforme alle normative vigenti e in 
posizione accessibile. 

• Relativamente alle misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico 
dei fumi è importante attenersi scrupolosamente ai regolamenti stabiliti dalle 
autorità locali. 

 AVVERTENZA: prima di installare la cappa, rimuovere le pellicole di 
protezione. 

• Usare solo viti e minuteria di tipo idoneo per la cappa. 
 AVVERTENZA: la mancata installazione delle viti o dei dispositivi di 
fissaggio in conformità alle presenti istruzioni può comportare rischi di 
scosse elettriche. 

• Non osservare direttamente con strumenti ottici (binocolo, lente 
d’ingrandimento….). 

• Non cuocere al flambé sotto la cappa: si potrebbe sviluppare un incendio. 
• Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età non inferiore a 8 

anni e da persone con ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con 
esperienza e conoscenze insufficienti, purché attentamente sorvegliati e 
istruiti su come utilizzare in modo sicuro l’apparecchio e sui pericoli che ciò 
comporta. Assicurarsi che i bambini non giochino con l’apparecchio. Pulizia e 
manutenzione da parte dell’utente non devono essere effettuate da bambini, 
a meno che non siano sorvegliati. 

• Sorvegliare i bambini, assicurandosi che non giochino con l’apparecchio. 
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• L’apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini compresi) con 
ridotte capacità psico-fisico-sensoriali o con esperienza e conoscenze 
insufficienti, a meno che non siano attentamente sorvegliate e istruite. 

 Le parti accessibili possono diventare molto calde durante l’uso degli 
apparecchi di cottura. 

 
• Pulire e/o sostituire i filtri dopo il periodo di tempo specificato (pericolo di 

incendio). Vedere il paragrafo Manutenzione e pulizia. 
• Deve essere presente un’adeguata ventilazione nel locale quando la cappa 

è utilizzata contemporaneamente ad apparecchi che utilizzano gas o altri 
combustibili (non applicabile ad apparecchi che scaricano unicamente l’aria 
nel locale). 

 

• Il simbolo   sul prodotto o sulla sua confezione indica che il prodotto non 
può essere smaltito come un normale rifiuto domestico. Il prodotto da 
smaltire deve essere conferito presso un apposito centro di raccolta per il 
riciclaggio dei componenti elettrici ed elettronici. Assicurandosi che questo 
prodotto sia smaltito correttamente, si contribuirà a prevenire potenziali 
conseguenze negative per l’ambiente e per la salute che potrebbero 
altrimenti derivare dal suo smaltimento inadeguato. Per informazioni più 
dettagliate sul riciclaggio di questo prodotto, contattare il Comune, il servizio 
locale di smaltimento rifiuti oppure il negozio dove è stato acquistato il 
prodotto. 
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GENERALITÀ – AVVERTENZE PER LA SICUREZZA 

GENERALITÀ 
Questa cappa è predisposta per essere installata a muro, sopra un piano di cottura posizionato 
a ridosso di una parete. 
Può essere utilizzata in versione aspirante (evacuazione esterna), oppure in versione filtrante 
(riciclo interno). Le migliori prestazioni si ottengono nella versione aspirante: tuttavia nel pe-
riodo invernale può essere conveniente utilizzare la cappa in versione filtrante per evitare di-
spersioni di calore. 
Si raccomanda che l’installazione venga effettuata da personale specializzato, rispettan-
do tutte le prescrizioni delle autorità competenti relative allo scarico dell’aria da evacua-
re. 
Il produttore declina qualsiasi responsabilità per danni dovuti ad installazione non cor-
retta o non conforme alle regole dell’arte. 

 

1 - AVVERTENZE PER LA SICUREZZA 
1.1 - Non collegare la cappa a condotti di scarico dei fumi prodotti da combustione (caldaie, 

caminetti, ecc...). 
1.2 - Verificare che la tensione di rete corrisponda a quella riportata nella targhetta posta 

all’interno della cappa. 
1.3 - Collegare la cappa alla rete interponendo un interruttore bipolare con apertura dei con-

tatti di almeno 3 mm. 
1.4 - Per cappe provviste di terra, accertarsi che l’impianto elettrico domestico garantisca un 

corretto funzionamento. 
1.5 - Le cappe in classe II hanno il doppio isolamento; non devono essere collegate con una 

spina con messa a terra, ma vanno collegate con una semplice spina bipolare. 
1.6 - La distanza minima di sicurezza tra il piano di cottura e la cappa è di 65 cm. 
1.7 - Non fare cucine alla fiamma sotto la cappa. 
1.8 - Controllare le friggitrici durante l’uso: l’olio surriscaldato potrebbe infiammarsi. 
1.9 - Prima di procedere a qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione, disinserire 

l’apparecchio togliendo la spina o agendo sull’interruttore generale. 
1.10- Nel caso in cui nella stanza vengano utilizzati sia la cappa che apparecchi non azionati 

da energia elettrica (ad esempio apparecchi utilizzatori a gas), si deve provvedere ad una 
aerazione sufficiente dell’ambiente. Un uso proprio e senza rischi si ottiene quando la 
depressione massima del locale non supera 0,04 mBar; si evita in questo modo un ritor-
no dei gas di scarico. 

1.11- L’apparecchio deve essere posto in modo che la spina sia accessibile. 
1.12- Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito da un cavo o un assieme 

speciale disponibili presso il costruttore o il suo servizio assistenza tecnica.  
1.13- Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone (bambini inclusi) con ridotte 

capacità psichiche, sensoriali o mentali, oppure da persone senza esperienza e conoscen-
za, a meno che non siano controllati o istruiti all’uso dell’apparecchio da persone re-
sponsabili della loro sicurezza. 

1.14- I bambini devono essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchio. 
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INSTALLAZIONE 
2 - INSTALLAZIONE 

Alcuni sistemi di installazione prevedono l'apertura e la rimozione della griglia di aspirazione. 

2.1 - Apertura e rimozione della griglia di aspirazione 
Per aprire la griglia, far scorrere verso il centro i tastini posti nella parte inferiore della cappa. La griglia 
scenderà ruotando intorno ai due perni posteriori. 
Con griglia aperta e verticale, far scorrere il perno posteriore di destra in avanti lungo l'asola laterale fino 
a provocarne la fuoriuscita. 

2.2 - Installazione sottopensile 
a - Pensile preforato: collegare la cappa al pensile attraverso i fori predisposti sulla base del pensile, utiliz-

zando le 4 viti 4,2 x 44,4 in dotazione. Non è necessario aprire la griglia. 
b - Pensile non forato: 
  b.1- Se alla cappa è allegata una maschera di foratura, seguire le istruzioni riportate su di essa. 
  b.2- Se non c'è maschera, aprire la griglia, appoggiare la cappa contro la base del pensile e avvitare 

dall'interno direttamente al legno con viti 3,5 x 16, non in dotazione. 

2.3 - Installazione a muro 
a - Con l'ausilio della eventuale maschera di foratura fare 2 fori Ø 8 nel muro, applicare i due tasselli, inser-

ire due viti 4,2 x 44,4 lasciando 5 mm non avvitati, rimuovere la griglia di aspirazione, agganciare la 
cappa alle due viti negli appositi fori asolati posteriori e procedere dall'interno al serraggio completo 
delle viti. 

b - Se non è disponibile la maschera, praticare 2 fori Ø 8 (vedi dis.) ed inserire tasselli e viti, procedendo 
come paragrafo a. 

c - Per una installazione a muro tramite staffe (opzionali), attenersi alle istruzioni riportate nella apposita 
maschera abbinata. 

d - Rispettare l'avvertenza 1.6. 

2.4 - Scelta della versione 
a - Aspirante 

Aprire la griglia di aspirazione e posizionare la leva o l'indice della manopola sulla posizione «aspirante» 
al fondo della sua corsa. Eliminare, se applicata, la cartuccia di carbone attivo, svitando il pomello cen-
trale o ruotando lentamente in senso antiorario per sganciare l'attacco centrale a baionetta. 
Collegare la tubazione esterna alla flangia Ø 100 mm (o Ø 120 mm su alcuni modelli) posizionata sulla 
uscita superiore o posteriore secondo necessità. Applicare il tappo nel foro rimasto libero. Rispettare 
tassativamente l'avvertenza 1.1. 

b - Filtrante 
Aprire la griglia di aspirazione e posizionare la leva o l'indice della manopola nella sua posizione filtrante 
al fondo della sua corsa. 
Applicare la cartuccia di carbone attivo al supporto motore con il pomello metallico centrale o ruotando 
lentamente in senso orario per agganciare l'attacco centrale a baionetta. La tubazione esterna, se c'è, 
può rimanere collegata. 

2.5 - Connessione elettrica e controllo funzionale 
1 - È necessario rispettare scrupolosamente le avvertenze 1.2, 1.3, 1.4 e 1.5 del paragrafo 1 relative alla 

sicurezza. 
2 - Effettuato il collegamento elettrico, verificare il corretto funzionamento di illuminazione, accensione del 

motore, cambio delle velocità. 

 



   
 

IT 116 

USO - MANUTENZIONE 
3 - FUNZIONAMENTO 

3.1- Gli interruttori comandano l'accensione, la regolazione della velocità del motore e l'illuminazione del 
piano di cottura. Per il miglior rendimento dell'apparecchio si consiglia di aprire la visiera e di usare la 
velocità più elevata in caso di forte concentrazione di odori e fumi, e la velocità intermedia o inferiore per 
un ricambio d'aria silenzioso ed economico. È inoltre necessario mettere in funzione la cappa quando si 
inizia a cucinare, lasciandola accesa ancora per qualche minuto dopo aver terminato la cottura. 

3.2- Rispettare tassativamente le avvertenze 1.7 e 1.8. 

4 - MANUTENZIONE E PULIZIA 
Una buona manutenzione garantisce un elevato rendimento, e una lunga durata della cappa. 
ATTENZIONE: L'accumulo di grassi all'interno del filtro, oltre a pregiudicare il rendimento dell'apparec-
chio, può comportare anche rischi di incendio. Si raccomanda pertanto di attenersi scrupolosamente alle 
istruzioni sotto indicate. 

4.1 - Filtro antigrasso 
È il filtro meccanico, fornito in diversi tipi alternativi, che trattiene le particelle di grasso. È posto all'inter-
no della griglia di aspirazione. 
Per la manutenzione operare come segue: 
a-Generalità: Indipendentemente dal tipo del filtro, per toglierlo aprire la griglia e rimuovere gli appositi 
fermi in filo metallico. 
b-Filtro sottile a perdere (spessore circa 1 mm):  
Non lavare, ma sostituire mediamente ogni 2 mesi. Se il filtro è dotato di indicatori chimici di saturazione 
sostituire quando: 

b.1-Il colore viola dei puntini visibili dall'esterno si è diffuso su tutta la superficie del filtro. 
b.2-Il colore rosso delle strisce interne, normalmente non visibile, è diventato visibile dall'esterno. 

c-Filtro metallico multistrato: va lavato mediamente 1 volta al mese in acqua con normale detersivo o in 
lavastoviglie. Asciugare bene prima di rimontarlo. 

4.2 - Pulizia Filtriantigrasso metallici Autoportanti 
• Sono lavabili anche in lavastoviglie, e necessitano di essere lavati ogni 2 mesi circa di utilizzo o più 

frequentemente, per un uso particolarmente intenso.  
• Togliere i Filtri uno alla volta, spingendoli verso la parte posteriore del gruppo e tirando contempora-

neamente verso il basso. 
• Lavare i Filtri evitando di piegarli, e lasciarli asciugare prima di rimontarli. 
• Rimontarli facendo attenzione a mantenere la maniglia verso la parte visibile esterna. 

4.3 - Filtro al carbone attivo 
È il filtro chimico che trattiene gli odori nella cappa filtrante. Per rimuoverlo, aprire la griglia e svitare il 
pomello centrale metallico o ruotare leggermente in senso antiorario il filtro fino a sganciare la baionetta 
centrale. Rimontare procedendo inversamente. Per un buon rendimento sostituire mediamente ogni 3 
mesi. 

4.4 - Illuminazione 
Se una lampada non funziona o smette di funzionare, aprire la griglia di aspirazione e controllare che 
sia ben avvitata. Se fosse necessario, cambiarla con un'altra di pari tipo o potenza. 

4.5 - Pulizia 
Pulire la cappa con acqua tiepida e detersivo liquido neutro; evitare l'uso di solventi, alcool e abrasivi. 
Per tutte le operazioni dal punto 4.1 al punto 4.4 rispettare l'avvertenza 1.9, in particolare per l'operazio-
ne 4.3. 
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Illuminazione 
SOSTITUZIONE LAMPADE 

• Togliere i Filtri antigrasso metallici. 
• Svitare le Lampade e sostituirle con nuove di uguali 

caratteristiche. 
• Rimontare i Filtri antigrasso metallici. 

 

 

 
 

Lampada Assorbimento (W) Attacco Voltaggio (V) Dimensione (mm) Codice ILCOS 

 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 

   DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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CONSEILS ET SUGGESTIONS 
 

 Pour votre sécurité et pour garantir le fonctionnement correct de 
l’appareil, veuillez lire attentivement ce manuel avant d’installer et de 
mettre en fonction l’appareil. Toujours conserver ces instructions avec 
l’appareil, même en cas de cession ou de transfert à une autre personne. 
Il est important que les utilisateurs connaissent toutes les caractéristiques 
de fonctionnement et de sécurité de l’appareil. 

 
 La connexion des câbles doit être effectuée par un technicien compétent. 

 En aucun cas le fabricant ne peut être tenu pour responsable d’éventuels 
dommages dus à une installation ou à une utilisation impropre. 

 La distance de sécurité minimum entre le plan de cuisson et la hotte 
aspirante est de 650 mm (certains modèles peuvent être installés à une 
hauteur inférieure ; voir le paragraphe concernant les dimensions de travail 
et l’installation). 

 Si les instructions d’installation du plan de cuisson à gaz spécifient une 
distance supérieure à celle indiquée ci-dessus, veuillez impérativement en 
tenir compte.  

 Assurez-vous que la tension du secteur correspond à celle indiquée sur la 
plaque des caractéristiques apposée à l’intérieur de la hotte. 

 Les dispositifs de sectionnement doivent être montés dans l’installation fixe 
conformément aux normes sur les systèmes de câblage. 

 Pour les appareils de Classe I, s’assurer que l’installation électrique de 
votre intérieur dispose d’une mise à la terre adéquate. 

 Reliez l’aspirateur du conduit de cheminée avec un tube ayant un diamètre 
minimum de 120 mm. Le parcours des fumées doit être le plus court 
possible. 

 Respecter toutes les normes concernant l’évacuation de l’air. 
 Ne reliez pas la hotte aspirante aux conduits de cheminée qui acheminent 

les fumées de combustion (par ex. de chaudières, de cheminées, etc.). 
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 Si vous utilisez l’aspirateur en même temps que des appareils non électriques (par 
ex. fonctionnant au gaz), veillez à ce que la pièce soit adéquatement ventilée, afin 
d’empêcher le retour du flux des gaz d’évacuation. Si vous utilisez la hotte de 
cuisine en même temps que des appareils non alimentés à l’électricité, la pression 
négative dans la pièce ne doit pas dépasser 0,04 mbar, afin d’éviter que les 
fumées soient réaspirées dans la pièce où se trouve la hotte. 

 Ne pas évacuer l’air à travers une conduite utilisée pour l’évacuation des fumées 
des appareils de combustion alimentés au gaz ou avec d’autres combustibles. 

 Si le cordon d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par le fabricant ou 
par un technicien d’un service après-vente agréé. 

 Branchez la fiche à une prise conforme aux normes en vigueur et dans une 
position accessible. 

 En ce qui concerne les dimensions techniques et de sécurité à adopter pour 
l’évacuation des fumées, veuillez vous conformer scrupuleusement aux 
règlements établis par les autorités locales. 
  AVERTISSEMENT : Avant d’installer la hotte, retirer les films de protection. 

 Utilisez exclusivement des vis et des petites fournitures du type adapté pour la 
hotte. 
 AVERTISSEMENT toute installation de vis et de dispositifs de fixation non 
conformes à ces instructions peut entraîner des risques de décharges électriques. 

 Ne pas observer directement avec des instruments optiques (jumelles, lentilles 
grossissantes...). 

 Ne flambez pas des mets sous la hotte : sous risque de développer un incendie. 
 Cet appareil peut être utilisé par des enfants de plus de 8 ans et par des personnes 

dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont diminuées ou ayant 
une expérience et des connaissances insuffisantes, pourvu que ce soit sous la 
surveillance attentive d’une personne responsable et après avoir reçu des 
instructions sur la manière d’utiliser cet appareil en toute sécurité et sur les dangers 
que cela comporte. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec cet appareil. 
Le nettoyage et l’entretien de la part de l’utilisateur ne doivent pas être effectués par 
des enfants, à moins qu’ils ne soient surveillés. 

 Surveillez les enfants. S’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
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 Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (enfants 
compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont 
diminuées ou ayant une expérience et des connaissances insuffisantes, à 
moins que celles-ci ne soient attentivement surveillées et instruites. 
 Les parties accessibles peuvent devenir très chaudes durant l’utilisation 

des appareils de cuisson. 
 
 Nettoyer et/ou remplacer les filtres après le délai indiqué (danger 

d’incendie). Voir le paragraphe Nettoyage et Entretien. 
 Veillez à ce que la pièce bénéficie d’une ventilation adéquate lorsque la 

hotte fonctionne en même temps que des appareils utilisant du gaz ou 
d’autres combustibles (non applicable aux appareils qui évacuent l’air 
uniquement dans la pièce). 

 

 Le symbole  marqué sur le produit ou sur son emballage indique que ce 
produit ne peut pas être éliminé comme déchet ménager normal. Lorsque 
ce produit doit être éliminé, veuillez le remettre à un centre de collecte 
prévu pour le recyclage du matériel électrique et électronique. En vous 
assurant que cet appareil est éliminé correctement, vous participez à 
prévenir des conséquences potentiellement négatives pour l'environnement 
et pour la santé, qui risqueraient de se présenter en cas d’élimination 
inappropriée. Pour toute information supplémentaire sur le recyclage de ce 
produit, contactez votre municipalité, votre déchetterie locale ou le magasin 
où vous avez acheté ce produit. 
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GENERALITES - CONSEILS CONCERNANT LA SECURITE 

GENERALITES 
Cette hotte est destinée à être installée au mur, au dessus d’un plan de cuisson. 
Elle peut être utilisée en version évacuation (raccordement extérieur) ou recyclage (recyclage 
interne). Les meilleures performances s'obtiennent dans la version en évacuation extérieure. 
De toute façon il est conseillable d'utiliser la hotte dans la version recyclage pendant l'hiver 
pour éviter des dispertions de chaleur. 
A cause de la complexité de l’appareil il est préférable que l’installation soit effectuée par un 
spécialiste tout en respectant les prescriptions des autorités concernant l’évacuation de l’air. 
La responsabilité du producteur ne saurait être engagée pour tout incident ou accident provo-
qué par une installation défectueuse. 
 
 
 
 

1 - CONSEILS CONCERNANT LA SECURITE 
1.1 - N’utilisez jamais pour le raccordement une cheminée servant de conduit de fumée 

(chaudières, cheminées, etc...) 
1.2 - Vérifiez que la tension du secteur soit identique aux valeurs indiquées sur la plaquette 

signalétique figurant à l’intérieur de la hotte. 
1.3 - Reliez la hotte au réseau en interposant un interrupteur bipolaire avec ouverture des 

contacts de 3 mm au moins. 
1.4 - Pour les hottes avec cable de mise à la terre assurez-vous que l’installation électrique de 

votre logement ait une mise à la terre correcte. 
1.5 - Les hottes en classe II ont un double isolement; elles ne doivent donc pas être branchées 

avec une fiche équiée de mise à la terre mais avec une simple fiche bipolaire. 
1.6 - La distance de sûreté minimum entre le plan de cuisson et la hotte est de 65 cm. 
1.7 - Il est interdit de faire flamber des préparations sous la hotte. 
1.8 - Lorsque des fritures sont effectuées sous la hotte en fonctionnement, elles doivent faire 

l’objet d’une surveillance permanente: l’huile surchauffée pourrait s’enflammer. 
1.9 - Avant d’effectuer le nettoyage ou l’entretien de la hotte, débranchez l’appareil ou agis-

sez sur l’interrupteur omnipolaire de votre installation. 
1.10- Une ventilation convenable de la pièce doit être prévue si une hotte de cuisine et des ap-

pareils alimentés par une énergie autre que l’énergie électrique évacuent les fumées si-
multanément. Une utilisation sans dangers est possible si la dépression maximum qui se 
crée dans la pièce est inférieure à 0,04 mbar, ce que évite un retour des gaz de décharge 
dans la pièce. 

1.11- L’appareil doit être placé de façon telle que la fiche de prise de courant soit accessible. 
1.12- Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplace par un câble ou un en-

semble spécial disponible auprés du fabricant ou son service après vente. 
1.13- Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des 

capacités psychiques, sensorielles ou mentales réduites, ni par des personnes n’ayant pas 
l’expérience et la connaissance de ce type d’appareils, à moins d'être sous le contrôle et 
la formation de personnes responsables de leur sécurité. 

1.14- Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.   
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INSTALLATION 
2 - MONTAGE 

Quelques systèmes d'installation prévoient l'ouverture et l'enlèvement de la grille d'aspiration. 

2.1 - Ouverture et enlèvement de la grille d'aspiration 
Pour ouvrir la grille déplacer vers le centre les boutons situés dans la partie inférieure de la hotte. La 
grille glissera autour des pivots postérieurs. La grille ouverte et en position verticale, déplacer en avant 
le pivot postérieur droit le long de l'ouverture latérale jusqu'à sa sortie. 

2.2 - Installation au dessous d'un meuble 
a - Meuble préperçé: fixer la hotte au meuble à travers les trous prédisposés sur la base du meuble en utili-

sant les 4 vis 4,2 x 45 mm. Il n'est pas nécessaire d'ouvrir la grille. 
b - Meuble non perçé: 
  b.1-Si avec la hotte il y a un gabarit de per-çage, il faut suivre ses instructions. 
  b.2-Si le gabarit n'est pas fourni, ouvrir la grille, appuyer la hotte contre la base du meuble et visser de 

l'intérieur directement au bois en utilisant des vis 3,5 x 16 mm non fournies. 

2.3 - Installation au mur 
a - A l'aide de l'éventuel gabarit de perçage faire deux trous de Ø 8 mm dans le mur, appliquer les deux 

chevilles, insérer deux vis 4,2 x 44,5 mm en laissant 5 mm non vissés. Déplacer la grille d'aspiration, 
accrocher la hotte aux deux vis et procéder de l'intérieur au serrage définitif des vis. 

b - Si le gabarit n'est pas disponible, faire deux trous Ø 8 mm, insérer chevilles et vis et procéder comme 
au paragraphe a. 

c - Pour une installation au mur avec des équerres (en option) s'en tenir aux instructions reportées sur le 
gabarit annexé. 

d - Respecter le conseil 1.6. 

2.4 - Choix de la version 
a - Evacuation 

Ouvrir la grille d'aspiration et positionner le levier de conversion ou l'aiguille du bouton sur la position 
"aspirante" à la fin de son parcours. Enlever, si fourni, le filtre à charbon, en dévissant le pommeau cen-
tral ou en tournant lente-ment dans le sens contraire à celui des aiguilles d'une montre pour décrocher 
l'attaque centrale à baïonette. 
Relier le tuyau extérieur à un anneau de raccord Ø 100 mm (ou Ø 120 mm pour quelques modèles) si-
tué au dessous ou à l'arrière selon les nécessités. Obstruer la sortie non utilisée avec le cache prévu à 
cet effet. Respecter le conseil 1.1. 

b - Recyclage 
Ouvrir la grille d'aspiration et positionner le levier de conversion ou l'aiguille du bouton sur la position "fil-
trante" à la fin de son parcours. 
Appliquer le filtre à charbon actif au support  du moteur à l'aide du pommeau central en tournant lente-
ment dans le sens des aiguilles d'une montre pour accrocher l'attaque centrale à baïonette. La hotte 
peut eventuellement rester branchée à un conduit. 

2.5 - Raccordement électrique et contrôle fonctionnel 
1 - Il est nécessaire de respecter scrupuleusement les conseils 1.2, 1.3, 1.4 et 1.5 du paragraphe 1 

concernant la sécurité. 
2 - Le raccordement électrique effectué, vérifiez le bon fonctionnement de l’éclairage, du moteur et du 

changement des vitesses d’aspiration. 
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UTILISATION - ENTRETIEN 
3 - FONCTIONNEMENT 

3.1- Les interrupteurs actionnent la mise en marche, le réglage des vitesses du moteur et l'illumination du 
plan de cuisson. Pour obtenir des performances optimales il est conseillé d'utiliser la vitesse la plus éle-
vée en cas de forte concentration d'odeurs et de vapeurs, la vitesse intermédiaire ou la petite vitesse 
pour maintenir l'air propre avec une faible consom-mation d'énergie. Mettre la hotte en fonctionnement 
avant le début d'une cuisson et laisser-la fonctionner encore quelques minutes après la fin de cuisson. 

3.2- Respecter scrupuleusement les conseils 1.7 et 1.8. 

4 - ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
Un bon entretien est la garantie d'un bon fonctionnement et d'un bon rendement de la hotte. 
ATTENTION: L'accumulation de graisse à l'intérieur du filtre peut nuire au rendement de l'appareil et 
provoquer des risques de feu. On conseille pourtant de respecter les instructions ci-dessous. 

4.1 - Filtre à graisse 
Il s'agit d'un filtre mécanique, fourni en dif-férents types alternatifs, qui retient les particules de graisse. Il 
est situé à l'intérieur de la grille d'aspiration. Pour l'entretien agir comme suit: 
a-Généralités 
Pour enlever n'importe quel type de filtre, ouvrir la grille et déplacer les arrêts métalliques. 
b-Filtre mince à perdre (épaisseur 1 mm environ). Ce filtre ne peut être lavé; il doit être remplacé tous 
les deux mois. 
Si le filtre est fourni d'indicateurs chimiques de saturation, il faut le substituer si: 
 b.1 -La couleur violet des pois visibles à l'ex-térieur aura couvert toute la surface du filtre. 

b.2 -La couleur rouge des bandes à l'intérieur, normalement pas visibles, sera visible à l'extérieur. 
c-Filtre métallique multi-couche 
Il doit être lavé tous les mois à l'eau tiède avec un détergent normal. Vous pouvez également le laver 
dans votre lave-vaisselle. Laisser-le sécher avant de le replacer. 

4.2 - Nettoyage Filtresantgi - Graisse Metallique S autoporteurs 
• Ils peuvent être lavés au lave-vaisselle et nécessitent d’être nettoyés environ tous les 2 mois 

d’emploi ou plus fréquemment en cas d’emploi particulièrement intense. 
• Retirer les filtres l’un aprés l’autre, en les poussant vers la partie arrière du groupe et en tirant si-

multanément vers le bas. 
• Laver les filtres en évitant de les plier et les laisser sécher avant de les remonter. 
• Remonter les filtres en veillant à ce que la poignée reste vers la partie visible externe. 

4.3 - Filtre à charbon actif 
Il s'agit d'un filtre chimique qui retient les odeurs dans la hotte à recyclage. Pour l'enlever, ouvrir la grille 
et dévisser le pommeau central en métal. Tourner légèrement le filtre dans le sens contraire à celui des 
aiguilles d'une montre jusqu'à décrocher la baïonette centrale. Pour le replacer procéder en séquence 
inverse. Afin d'obtenir le meilleur rendement, ce filtre doit être remplacé tous les trois mois. 

4.4 - Eclairage 
Si une lampe ne fonctionne pas, ouvrir la grille d'aspiration et contrôler qu'elle soit bien vissée. S'il est 
nécessaire, substituer-la par une autre du même type et de la même puissance. 

4.5 - Nettoyage 
Nettoyer la hotte à l'eau tiède et avec du détergent liquide neutre. N'employez jamais de produits abra-
sifs ou caustiques. 
Pour toutes les opérations du point 4.1 au point 4.4 respecter scrupuleusement le conseil 1.9, particuliè-
rement pour l'opération 4.3. 
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Eclairage 
REMPLACEMENT LAMPES 

• Retirer les filtres anti-graisse métalliques. 
• Dévisser les lampes et les remplacer par de nouvelles 

avec les mêmes caractéristiques. 
• Remonter les filtres anti-graisse métalliques. 

 

 

 
 

Ampoule Absorption (W) Culot Voltage (V) Dimensions (mm) Code ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE 
 

 Zu Ihrer eigenen Sicherheit und für die korrekte Funktion des Gerätes 
lesen Sie bitte diese Betriebsanleitung aufmerksam durch, bevor Sie das 
Gerät installieren und benutzen. Verwahren Sie die Bedienungsanleitung 
stets zusammen mit dem Gerät, auch wenn Sie dieses an Dritte 
weitergeben oder übertragen. Es ist wichtig, dass der Benutzer alle 
Betriebs- und Sicherheitsmerkmale des Gerätes kennt. 

 
 Die Kabel müssen von einem zuständigen Fachmann angeschlossen 
werden. 

 Der Hersteller haftet nicht für etwaige Schäden, die durch eine fehlerhafte 
Installation oder einen ungeeigneten Gebrauch entstehen könnten. 

 Der min. Sicherheitsabstand zwischen Kochfeld und Abzugshaube 
beträgt 650 mm (einige Modelle können auch niedriger installiert werden; 
siehe Absatz Installation). 

 Sollten die Installationsanweisungen des gasbetriebenen Kochfelds einen 
größeren Abstand als oben angegeben vorsehen, ist dies zu 
berücksichtigen.  

 Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild 
angegebenen Spannung entspricht. Das Typenschild ist im Inneren der 
Haube angebracht. 

 Trennvorrichtungen müssen in der festen Anlage gemäß Normen über 
Verkabelungssysteme installiert werden. 

 Für Geräte der Klasse I sicherstellen, dass das Versorgungsnetz des 
Gebäudes korrekt geerdet ist. 

 Die Abzugshaube an den Schornstein mit einem Rohr mit 
Mindestdurchmesser von 120 mm anschließen. Der Verlauf des 
Rauchabzugs muss so kurz wie möglich sein. 

 Alle gesetzlichen Vorschriften im Bereich Abluft einhalten. 
 Die Abzugshaube darf nicht an einen Schacht angeschlossen werden, in 

den Rauchgase abgeleitet werden (z. B. von Heizkesseln, Kaminen, 
usw.). 
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 Falls die Abzugshaube mit Geräten verwendet wird, die nicht elektrisch betrieben 
sind (z.B. Gasgeräte), muss im Raum für eine ausreichende Belüftung gesorgt 
werden, damit der Rückfluss der Abgase verhindert wird. Wird die Abzugshaube 
zusammen mit nicht elektrisch betriebenen Geräten eingesetzt, darf der Unterdruck 
im Raum 0,04 mbar nicht überschreiten, damit die Abgase nicht wieder angesaugt 
werden. 

 Die Luft darf nicht durch einen Kanal abgelassen werden, der als Rauchabzug für 
Gasgeräte oder Geräte verwendet wird, die mit anderen Brennstoffen betrieben 
werden. 

 Wenn das Gerätekabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller oder von einem 
Kundendiensttechniker ersetzt werden. 

 Den Stecker in eine den einschlägigen Vorschriften entsprechende zugängliche 
Steckdose stecken. 

 Was die technischen und sicherheitsrelevanten Maßnahmen für den Rauchabzug 
betrifft, sind die Vorgaben der örtlichen Behörden streng einzuhalten. 

 WARNUNG: Bevor die Haube installiert wird, die Schutzfolien abziehen. 
 Nur für die Abzugshaube geeignete Schrauben und Kleinteile verwenden. 

 WARNUNG: Die mangelnde Verwendung von Schrauben und 
Befestigungselementen gemäß der vorliegenden Anleitung kann zu 
Stromschlaggefahr führen. 

 Nicht direkt mit optischen Instrumenten (Fernglas, Lupe, usw.) in das Licht 
schauen. 

 Auf keinen Fall unter der Haube flambieren: Dabei könnte ein Brand entstehen. 
 Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit beschränkten 

geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung 
und/oder mangels Wissen benutzt werden, vorausgesetzt, sie werden 
aufmerksam beaufsichtigt oder über den sicheren Gebrauch des Geräts und die 
damit verbundenen Gefahren eingewiesen. Sicherstellen, dass Kinder nicht mit 
dem Gerät spielen. Vom Benutzer auszuführende Reinigungs- und 
Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern ausgeführt werden, sofern sie nicht 
dabei beaufsichtigt werden. 

 Kinder müssen beaufsichtigt werden, damit sichergestellt wird, dass sie nicht am 
Gerät spielen. 
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 Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kindern) mit 
beschränkten geistigen, physischen oder sensorischen Fähigkeiten oder 
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt werden, außer sie 
werden aufmerksam beaufsichtigt und eingewiesen. 

 Die frei zugänglichen Teile können während des Kochens mit 
Kochgeräten sehr heiß werden. 

 
 Die Filter sind nach den angegebenen Intervallen zu reinigen und/oder zu 

ersetzen (Brandgefahr). Siehe Absatz Wartung und Reinigung. 
 Wenn die Abzugshaube gleichzeitig mit Geräten verwendet wird, die Gas 

oder andere Brennstoffe benutzen, muss im Raum eine ausreichende 
Belüftung vorhanden sein (gilt nicht für Geräte, die nur Luft in den Raum 
ablassen). 

 

 Schutzschild bei Rissbildung ersetzen. Das Symbol  am Produkt oder 
auf der Verpackung weist darauf hin, dass das Gerät nicht als normaler 
Hausmüll entsorgt werden darf. Das ausrangierte Gerät muss vielmehr 
bei einer speziellen Sammelstelle für elektrische und elektronische Geräte 
abgegeben werden. Mit der vorschriftsmäßigen Entsorgung des Gerätes 
trägt der Benutzer dazu bei, schädliche Auswirkungen auf Umwelt und 
Gesundheit zu vermeiden. Weitere Informationen zum Recycling dieses 
Produktes können bei der zuständigen Behörde, der örtlichen 
Abfallbeseitigung oder bei dem Händler, der das Gerät verkauft hat, 
eingeholt werden. 
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ALLGEMEINES - SICHERHEITSHINWEISE 
ALLGEMEINES 

Diese Dunstabzugshaube ist zur Wandmontage über einem Kochfeld vorgesehen. Die Haube kann als Umluft- oder Abluft-Haube 
verwendet werden. Die besten Leistungen erhält man in Abluftversion; jeden Falls kann die Haube im Winter in Umluftversion be-
trieben werden: man spart auf diese Weise Hitzerverlust. 
Wegen des beträchtlichen Eigengewichtes der Haube empfiehlt es sich, die Anbringung von geschultem Personal durch-
führen zu lassen, wobei alle behördlichen Bestimmungen über Luftableitung zu beachten sind. Für Schäden, die durch 
nicht vorschriftsmäßige oder unsachgemäße Anbringung verursacht werden, lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab. 

SICHERHEITSHINWEISE 
1 - Die Dunstesse nicht an Rauch- oder Abgaskamine anschließen, die noch für offene Feuerstellen benutzt werden. Bei der Ab-

leitung von Abluft sind die behördlichen Bestimmungen zu beachten. Gegebenenfalls ist der zuständige Schornsteinfeger-
Meister zu befragen. 

2 - Es ist sicherzustellen, daß die Netzspannung den Anschlußwerten auf dem Typenschild im Inneren der Dunstesse entspricht. 
3 - Es muß gewährleistet sein, daß nach erfolgter Montage des Gerätes der Schutzkontaktstecker erreichbar ist; andernfalls ist 

bei direktem Anschluß der Dunstesse ein zweipoliger Schalter, mit einem Öffnungsweg von mindestens 3 mm für jeden Pol, 
zwischenzuschalten. 

4 - Bei Hauben mit Schutzleiter ist es sicherzustellen, daß die Wohnung über eine vorschriftsmäßige Erdung verfügt. 
5 - Dunstabzugshauben in Schutzklasse II haben eine Doppelt-Isolierung; deswegen sind sie nicht mit einem Erdstecker sondern 

mit einem normalen zweipoligen Stecker anzuschließen. 
6 - Der Sicherheitsabstand zwischen Kochstelle und Dunstesse soll mindestens 65 cm betragen. 
7 - Das Flambieren unter der Dunstesse ist zu unterlassen. Achtung Brandgefahr! 
8 - Frittiergeräte, die unter der Dunstesse betrieben werden, sind während der gesamten Betriebsdauer zu beaufsichtigen. Ach-

tung Brandgefahr! 
9 - Die Filter dieser Dunstabzugshaube müssen in regelmäßigen Zeitabständen gereinigt oder erneuert werden. Fettgetränkte Fil-

ter sind leicht brennbar: daher ist der in dieser Anleitung unter der Rubrik “Wartung” angegebene Reinigungsrhythmus unbe-
dingt einzuhalten. Vor jedem Reinigungsvorgang, vor dem Filterwechsel und vor Instandsetzungsarbeiten ist entweder der Ge-
rätestecker aus der Steckdose zu ziehen, der Hauptschalter (allpolig) abzuschalten oder die Sicherung herauszudrehen. 

10 - Wenn in dem Raum außer der Haube andere, nicht elektrisch betriebene Geräte (z.B. Gas, Ölöfen) betrieben werden, muß für 
ausreichende Lüftung (Zuluft) gesorgt werden. Bitte in diesem Zusammenhang den folgenden Absatz besonders beachten. 
Wichtiger Hinweis für den Abluftbetrieb Bei gleichzeitigem Betrieb einer Dunstabzugshaube und einer raumluftabhängigen 
Feuerstätte (wie z.B. gas-, öl oder kohlebetriebene Heizgeräte, Durchlaufer-hitzer, Warmwasserbereiter) ist Vorsicht geboten, 
da beim Absaugen der Luft durch die Dunstabzugshaube dem Aufstellraum die Luft entnommen wird, die die Feuerstätte zur 
Verbrennung benötigt. Ein gefahrloser Betrieb ist möglich, wenn bei gleich-zeitigem Betrieb von Haube und raumluftabhängi-
ger Feuerstätte im Aufstellraum der Feuerstätte ein Unterdruck von höchstens 0,04 mbar erreicht wird und damit ein Rücksau-
gen der Feuerstättenabgase vermieden wird. Dies kann erreicht werden, wenn durch nicht ver-schließbare Öffnungen, z.B. 
Türen, Fenster, Zuluft/Abluftmauerkästen oder andere technische Maßnah-men, wie gegenseitige Verriegelung o.ä., die 
Verbren-nungsluft nachströmen kann. 

11 - Dieses Gerät darf nicht von Personen, auch Kindern, mit verminderten psychischen, sensorischen und geistigern Fähigkeiten, 
oder von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse benutzt werden, sofern sie nicht von für ihre Sicherheit verantwortlichen 
Personen beaufsichtigt und beim Gebrauch des Geräts angeleitet werden. 

12 - Kinder dürfen sich nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Geräts aufhalten und auf keinen Fall mit dem Gerät spielen.  
 
13 - Anmerkung: Bei der Beurteilung muß immer der gesamte Lüftungsverbund der Wohnung beachtet werden. Bei Betrieb von 

Kochgeräten, z.B. Koch-mulde und Gasherd, wird diese Regel nicht angewen-det. 
  Im Zweifelsfalle muß der zuständige Schornsteinfe-germeister zu Rate gezogen werden. Wenn die Dunstabzugshaube im 

Umluftbetrieb - unter Verwendung eines separat zu beschaffenden Aktiv-kohlefilters - verwendet wird, ist der Betrieb ohne Ein-
schränkung möglich. 

14 -  Abluft: Der Abluftkanal darf nur an einen Luftschacht an-geschlossen werden (nicht an einen noch benutzten Kamin!) oder 
sollte direkt ins Freie führen. Der Weg des Abluftkanals von der Dunstabzugshaube bis zum Luftschacht sollte nicht mehr als 
4-5 Meter betragen und möglichst gerade verlegt werden. Ist der Weg länger oder mit mehreren Bogen versehen, kann eine 
erhebliche Verschlechterung der Luft-leistung die Folge sein. Bei Reduzierung des Abluft Querschnitts, z.B. durch Kleinere 
Flachkanalsysteme, tritt gleichfalls eine erhebliche Verschlechterung der Luftleistung sowie ein Anstieg der Geräuschbildung 
ein. Es wird daher in solchen Fällen die Installation von Umluftgeräten empfohlen. 
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MONTAGE 
2 - MONTAGE 

a - Wandmontage 
Unter Verwendung der jeder Haube beiliegenden Bohrschablone werden zwei 8 mm Dübel ein-gesetzt 
und die Schrauben 4,2 x 44,4 mm einge-dreht (Abstand von Schraubenkopf zur Wand ca. 5 mm). 
Das Fettfiltergitter der Dunstabzugshaube (nach Betätigen der seitlichen Kunststoffschieber zur Gerä-
temitte hin) abklappen und herausnehmen. Die Dunstabzugshaube unter Benutzung der an der Rück-
wand angeordneten "Schlüssellöcher" an den Wandschrauben einhängen und diese sodann festdrehen. 
Einige Geräteversionen sind mit zusätzlichen Wandbefestigungslaschen ausgestattet (Mehr-preis). Die-
se Laschen können unter Verwendung von Dübeln und Schrauben an der Wand be-festigt werden, und 
die Dunstabzugshaube kann eingehangen werden. 
Der beiliegende Arretierungswinkel wird nach dem Einhängen der Haube hinten oben, im Winkel am 
Gerät und an der Wand anliegend angeschraubt. Dadurch wird unbeabsichtigtes "Ausheben" der 
Dunstabzugshaube vermieden. 

b - Schrankmontage 
In der Haubenoberseite sind mehrere Bohrungen eingearbeitet, die eine Befestigung unter Hän-
geschränken ermöglichen. Nach dem Anbringen der entsprechenden Bohrungen an der Schrank-
unterseite (Bohrschablone verwenden), kann die Haube unter Verwendung der beiliegenden Schrauben 
mit dem Schrank verschraubt werden. 
Während der Montage muß die Dunstabzugs-haube nach unten abgestützt werden. 

c - Montage Abluftführung 
Bei Ablufthauben muß zusätzlich ein Abluftrohr vom Luftaustritt am Gerät nach außen verlegt werden 
(Material im Handel erhältlich). Die Dunstabzugshaube ist mit einem Luftabgang nach hinten und nach 
oben versehen. Durch Austauschen der Verschlußscheibe und des Luftstutzens kann beliebig die ge-
wünschte Geräteöffnung für den Luftabgang gewählt werden. Scheibe und Stutzen können durch eine 
Drehbewegung aus den Gehäuseausschnitten genommen und umgekehrt wieder eingesetzt werden. 
Sofern das obere Gehäuseloch als Luftabgang benutzt wird, muß im Boden des Hängeschran-kes ana-
log ein runder Ausschnitt in den Schrank-boden gesägt werden, wiederum unter Benut-zung der Bohr-
schablone. 

d - Montage bei Umluft 
Bei Hängeschränken von mehr als 35 cm Tiefe muß darauf geachtet werden, daß die Haube so weit 
nach vorn angeschraubt wird, daß die vorderen Luftschlitze in der Haubenoberseite frei vor der 
Schranktüre liegen, damit die Umluft ungehindert in den Raum zurückströmen kann. 
Bei Umlufthauben müssen die beim Kunden-dienst oder im Zubehörhandel erhältlichen Aktivkohlefilter 
innerhalb des Gerätes einge-setzt werden. 

Elektrischer Anschluß und Funktionskontrolle 
a - Für den Anschluß an das 220-Volt-Wechselstromnetz ist die Dunstabzugshaube mit einem festmontier-

ten Kabel und einem Schutzkontaktstecker versehen. 
Der Gesamtanschlußwert (Motor und Beleuchtung) ist dem Typenschild zu entnehmen. 
Die in der Montageanleitung besonders hervorgehobenen Sicherheitshinweise, insbesondere die Punk-
te 2, 3, 4 und 5 von Abschnitt sind strengstens zu beachten. 

b - Nach Durchführung des elektrischen Anschlusses wird die Funktionskontrolle bezüglich Beleuchtung, 
Einschalten des Motors und Wechseln der Schaltstufen durchgeführt. 
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BEDIENUNG  - WARTUNG 
3 - BETRIEB 

3.1- Die Schalter steuern das Einschalten, die Regelung der Gebläsegeschwindigkeit und die Beleuchtung 
der Kochmulde. Für eine bessere Leistung des Gerätes empfehlen wir den Leitschirm zu öffnen und bei 
starker Geruchs- und Rauchentwicklung die höchste Geschwindigkeitsstufe zu verwenden bzw. die mitt-
lere und niedere Geschwindigkeitsstufe für einen geräuscharmen und sparsamen Luftaustausch. Au-
ßerdem sollte die Haube bei Kochbeginn eingeschaltet werden und einige Minuten nach dem Beenden 
des Kochvorganges weiterlaufen. 

3.2- Die Sicherheitshinweise 1.7 und 1.8. müssen unbedingt beachtet werden. 

4 - WARTUNG UND PFLEGE 
Eine regelmäßige Wartung garantiert einen einwandfreien Betrieb und gute Leistungen über lange Zeit 
hin. 
ACHTUNG: Ansammlungen von Fett im Inneren des Filters können die Leistung des Gerätes beein-
trächtigen und Brandgefahr verursachen. Deshalb weisen wir darauf hin, dass nachstehende Anleitun-
gen genauestens einzuhalten sind. 

4.1 - Fettfilter 
Dies ist ein mechanischer Filter in verschiedenen Arten, der die Fettpartikel auffängt. 
Er befindet sich im Inneren des Sauggitters. 
Bei der Wartung folgendermaßen vorgehen: 
a-Allgemeines: unabhängig vom Filtertyp ist das Sauggitter zu öffnen, um die Entnahme zu ermögli-
chen; die Haltedrähte aus Metall entfernen. 
b-Dünner Einwegfilter (ca. 1 mm dick): 
Er kann nicht gereinigt werden, sondern muss durchschnittlich alle zwei Monate ausgetauscht werden.  
Verfügt der Filter über eine chemische Sättigungsanzeige, wird er ausgetauscht, wenn: 

b.1 - die von außen sichtbaren roten Punkte auf der gesamten Oberfläche verteilt sind. 
b.2 - die rote Farbe der internen Streifen von außen sichtbar geworden ist (normalerweise nicht 

sichtbar). 
c-Mehrschicht-Metallfilter: diese Filter durchschnittlich einmal pro Monat mit normalem Haushaltsreiniger 
und Wasser oder im Geschirrspüler waschen. Gut trocknen lassen, bevor sie wieder montiert werden. 

4.2 - Selbsttragende Metallfettfilte 
• Diese Filter können auch im Geschirrspüler gewaschen werden und sind alle 2 Betriebmonate bzw. 

bei intensivem Einsatz auch häufiger zu reinigen.  
• Jeden Filter einzeln entnehmen, indem sie zur Rückseite der Haube geschoben und gleichzeitig nach 

unten gezogen werden.  
• Darauf achten, dass die Filter beim Waschen nicht verbogen werden und diese vor dem Wiederein-

setzen vollkommen trocknen lassen. 
• Bei der Remontage darauf achten, dass sich der Griff auf der sichtbaren Seite befindet. 

4.3 - Aktivkohlefilter 
Dies ist ein chemischer Filter, der die Gerüche bei Umlufthauben auffängt. Für die Demontage das 
Sauggitter öffnen, den zentralen Kugelgriff aus Metall losschrauben oder den Filter etwas gegen den 
Uhrzeigersinn drehen, bis der zentrale Bajonettverschluss ausgehakt wird. Bei der Remontage in umge-
kehrter Reihenfolge vorgehen. Um gute Leistungen zu erzielen, soll der Filter durchschnittlich alle 3 Mo-
nate ausgetauscht werden. 

4.4 - Beleuchtung 
Falls eine Lampe nicht oder nicht mehr funktioniert, das Sauggitter öffnen und kontrollieren, dass die 
Lampe fest eingeschraubt ist. Im Bedarfsfall durch eine Lampe gleichen Typs oder gleicher Leistung er-
setzen. 

4.5 - Reinigung 
Die Haube mit lauwarmem Wasser und neutralem Flüssigreiniger säubern; keinesfalls Lösemittel, Alko-
hol und Schmirgelprodukte verwenden. Bei allen Arbeitsschritten ab Punkt 4.1 bis Punkt 4.4 den Si-
cherheitshinweis 1.9 beachten, insbesondere beim Arbeitsschritt 4.3. 
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Beleuchtung 

AUSWECHSELN DER LAMPEN 

• Die Metallfettfilter entfernen. 
• Die Lampen ausschrauben und durch gleichwertige 

ersetzen. 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 

 

 

 
 

Lampe Leistung (W) Fassung Spannung (V) Größe (mm) ILCOS-Code 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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TAVSİYELER VE ÖNERİLER 
 

   Kendi güvenliğiniz açısından ve cihazın düzgün çalışması için, kurulum 
ve devreye alma işlemlerini gerçekleştirmeden önce, lütfen bu kılavuzu dik-
katlice okuyunuz. Satış ya da üçüncü şahıslara devir durumunda dahi, işbu 
talimatları cihaz ile birlikte bulundurun. Kullanıcıların, cihazın tüm işletim ve 
güvenlik özelliklerini bilmeleri önemlidir. 

 

 Kablo bağlantıları, ehil bir kişi tarafından yapılmalıdır. 

 Ürünün yanlış montajı veya kullanımından doğacak olan hasarlardan üretici 
sorumlu tutulamaz. 

 Ocak ile davlumbaz aspiratörü arasındaki minimum güvenlik mesafesi 650 
mm'dir (bazı modeller daha düşük bir yükseklikte monte edilebilir, çalışma 
boyutlarına ve kurulumuna ilişkin paragrafa bakın). 

 Gazlı ocağın montaj talimatları, yukarıda belirtilenden daha fazla bir mesafe 
olması gerektiğini belirtiyorsa, bu göz önünde bulundurulmalıdır.  

  Şebeke geriliminin, davlumbazın içine uygulanmış olan etiket üzerinde 
belirtilen gerilime karşılık gelip gelmediğini kontrol edin. 

  Bağlantı kesme cihazları, kablolama sistemindeki yönetmeliklere uygun 
olarak sabit sisteme monte edilmelidir. 

  1. Sınıf cihazlar için, ev güç kaynağının düzgün topraklandığını kontrol edin. 
  Davlumbazı, çapı en az 120 mm olan bir boru ile, duman tahliye bacasına 

bağlayın. Dumanın izlediği güzergah, mümkün olduğunca kısa olmalıdır. 
  Hava tahliyesi ile ilgili tüm yönetmeliklere uyulmalıdır. 
  Davlumbaz aspiratörünü, (örn; şofben, şömine, vb. gibi) yanıcı duman ihtiva 

eden kanallara bağlamayın. 
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 Eğer davlumbaz, elektrikli olmayan cihazlar ile (örneğin gazlı cihazlar) bir 
kombinasyon halinde kullanılıyorsa, tahliye gazının geriye doğru akışının 
önlenebilmesi için, yeter seviyede bir yerel havalandırma sağlanmış 
olmalıdır. Davlumbazın, elektrik akımı tarafından beslenmeyen cihazlarla 
kombine bir halde kullanıldığı zaman, ilgili mahaldeki negatif basınç, 
dumanın davlumbaz tarafından geriye emilmesini önlemek için, 0,04 mbar'ı 
aşmamalıdır. 

 Hava, gaz yakma cihazlarından veya diğer yakıtlardan çıkan egzoz gazları 
için kullanılan bir kanaldan tahliye edilmemelidir. 

 Besleme kablosu, eğer hasar görmüşse, üretici tarafından ya da bir servis 
teknisyeni tarafından ikame edilmelidir. 

 Fişi, mevcut yürürlükteki mevzuata uygun ve erişilebilir bir prize bağlayın. 
 Dumanın tahliyesi için uygulanacak teknik ve emniyet tedbirlerine ilişkin 

olarak, yerel makamlar tarafından belirlenen kurallara titiz bir şekilde riayet 
edilmesi önemlidir. 
 DİKKAT: Davlumbazı monte etmeden önce, koruyucu filmleri çıkartın. 

 Davlumbaz için sadece vidalar ve uygun tipteki parçalar kullanın. 
 DİKKAT: İşbu talimatlara uygun vida ve sabitleyicilerle monte edilmemesi, 
elektrik şokla sonuçlanabilir. 

 Optik aletler ile (dürbün, büyüteç, vb.) doğrudan doğruya gözlemlemeyin. 
 Davlumbazın altında flambe yapmayınız:  yangın çıkabilir. 
 Bu cihaz, 8 yaşının altında olmayan çocuklar tarafından ve psikolojik-

fiziksel-duyusal yetenekleri sınırlı veya bilgi ve becerileri yetersiz olan kişiler 
tarafından, cihazın emniyetli bir şekilde nasıl kullanılacağı ve oluşabilecek 
tehlikeler hakkında dikkatlice denetlenmeleri ve talimatlandırılmaları 
şartıyla, kullanılabilir. Çocukların ekipman ile oynamadıklarından emin olun. 
Kullanıcı tarafından yapılacak temizlik ve bakım işlemleri, denetlenmedikleri 
sürece, çocuklar tarafından yürütülmemelidir. 

 Çocukları, cihaz ile oynamadıklarından emin olarak gözlemleyin. 
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 Bu ev aleti, psikolojik, fiziksel, duyusal sorunları olan veya tecrübe ve bilgi 
eksikliği olan kişilerce (çocuklar dahil), güvenliklerinden sorumlu birisi 
tarafından gözlemlenmedikçe ve talimat verilmedikçe kullanılmamalıdır. 
 Erişebilen parçalar, pişirme ekipmanlarının kullanılması esnasında çok 

sıcak bir hal alabilirler. 
 
 Belirtilen zaman periyodundan sonra, filtreleri temizleyin ve/veya ikame edin 

(yangın tehlikesi). Bakım ve temizlik paragrafına bakın. 
 Davlumbaz, gaz veya diğer yakıtları kullanan başka aletlerle birlikte 

kullanıldığında, oda yeterli derecede havalandırılmalıdır (sadece odaya 
hava salınımı yapan ev aletlerine uygun değildir). 

 

  Ürün üzerinde ya da ambalajı üzerinde bulunan işaret, ürünün, evsel 
atıklar gibi bir imha işlemine tabi olmadığını belirtir. İmha edilecek ürün, 
elektrikli ve elektronik bileşenlerinin geri dönüşümü için, yetkili bir toplama 
merkezine teslim edilmelidir. Bu ürünün doğru şekilde imha edildiğinden 
emin olunması, aksi takdirde uygunsuz bir şekilde imhasından 
kaynaklanabilecek, çevre ve sağlık bakımından, muhtemel olumsuz 
sonuçların önlenmesine yardımcı olacaktır. Bu ürünün geri dönüşümü 
hakkında daha detaylı bilgi için, Belediye ile, yerel atık toplama imha servisi 
ile ya da ürünün satın alındığı mağaza ile irtibata geçiniz. 
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GENEL BİLGİLER - GÜVENLİK UYARILARI 

GENEL BİLGİLER 
Bu davlumbaz, bir pişirme tezgâhı üzerine gelecek şekilde, duvara yaslanması ve monte edil-
mesi tasarlanarak hazırlanmıştır.  
Aspiratörlü (hava tahliyesi dışarı) ve filtreli (hava dolaşımı mekân içinde) versiyonlarda kul-
lanılabilir. En iyi randıman aspiratörlü modelde elde edilir ; her hal-ü kârda, kış döneminde ısı 
kaybını önlemek amacıyla davlumbazın filtreli versiyonunu kullanmak daha uygun olabilir. 
Montajının uzman personel tarafından ve yerel mercilerin hava tahliye sistemleri ile il-
gili yönetmelikleri gözetilmek suretiyle yaptırılması gerektiğini hatırlatırız. 
Kuralına uygun şekilde yapılmayan hatalı montajlar neticesinde ortaya çıkabilecek za-
rar ve ziyan karşısında malın üreticisi her türlü sorumluluktan muaf olacaktır. 

 

 

1 - GÜVENLİK UYARILARI 
1.1 - Grubu kazan, şömine vb. türde ısı üreten sistemlerin dumanlarının tahliye edildiği kanala 

bağlamayınız. 
1.2 - Şebeke cereyanının grubun iç kısmındaki etikette belirtilen değerlere uygun olmasını kontrol 

ediniz. 
1.3 - Grubu şebekeye bağlarken bu ikisi arasına temas aralığı en az 3 mm olan çift kutuplu bir e-

lektrik anahtarı koyunuz. 
1.4 - Toprak hattı olan davlumbazlarda evin elektrik tesisatının bunun doğru çalışmasını sağlama-

ya yeterli olduğundan emin olunuz. 
1.5 - Sınıf II'ye dahil davlumbazlarda çift yalıtım mevcuttur; topraklı prizle değil, basit çift kutup-

lu prizle bağlantılı olarak çalışırlar. 
1.6 - Pişirme tezgahı ile grup arasındaki mesafe en az 65 cm olmalıdır. 
1.7 - Grubun altındaki tezgâhta alevde pişirme işlemleri yapmayınız. 
1.8 - Fritözleri kullanırken dikkatli olunuz: aşırı kızan yağ alev alabilir. 
1.9 - Her türlü bakım ve temizlik işlemine başlamadan önce, ya ana şalter ile, yada fişi prizden çe-

kerek cihazın elektrik bağlantısını kesiniz. 
1.10- Aynı mekânda hem bu grubun, hem de elektrikle çalışmayan (örneğin gazlı) cihazların bir 

arada çalıştırılması halinde, ortamın gayet iyi havalandırılmış olması gerekir. Uygun ve risk-
siz bir kullanım mekândaki ters basıncın (vakumun) en fazla 0,04 mBar olması ile mümkün-
dür; bu şekilde egzoz gazlarının geri dönüşü önlenir. 

1.11- Cihaz, fişine her istenildiğinde erişilebilecek şekilde yerleştirilmelidir. 
1.12- Besleme kablosu hasar görmüş ise imalâtçı firmadan veya yetkili servisten tedarik edilecek bir 

yenisi ile değiştirilmelidir. 
1.13- Bu alet, güvenliklerinden sorumlu kişiler tarafından kontrol edilmedikleri veya eğitilmedikle-

ri sürece; fiziksel, duyumsal ve zihinsel kapasitesinde kısıtlama olan (çocuklar dahil) veya ale-
ti kullanma tecrübesi ve bilgisi olmayan kişiler tarafından kullanılamaz. 

1.14- Bebeklerin, aletle oynamadıklarından emin olmak için kontrol edilmeli gerekir.  
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MONTAJ 
2 - MONTAJ 

Bazı montaj sistemleri aspiratör ızgarasının açılmasını ve çıkarılmasını öngörmektedir. 

2.1 - Aspiratör ızgarasının açılması ve çıkarılması 
Izgarayı açmak için davlumbazın alt kısmında bulunan düğmeleri ortaya (merkeze) doğru sü-
rünüz. Izgara iki adet arka pim üzerinde dönerek inecektir. 
Izgara açık ve dikey konumdayken, sağ arka pimi yan kanal boyunca dışarı çıkana kadar itti-
riniz. 

2.2 - Mobilya-raf altına montaj 
a - Delinmiş mobilya: davlumbazı mobilyaya bunun kaidesinde açılmış deliklerden sabitleyiniz ve bu iş için 

ürünle birlikte verilmiş olan 4,2 x 44,4 ebatlı 4 adet vidayı kullanınız. Izgarayı açmaya gerek yoktur. 
b - Delinmemiş mobilya: 
  b.1- Eğer davlumbaz beraberinde bir delik delme şablonu verilmişse bunun üzerinde yer alan talimatları 

yerine getiriniz. 
  b.2- Eğer böyle bir şablon yoksa, ızgarayı açınız, davlumbazı mobilyanın tabanına yaslayınız ve ürün 

beraberinde verilen 3,5 x 16 ebadındaki vidalarla içerden ahşaba vidalayarak sabitleyiniz. 

2.3 - Duvara montaj 
a - Varsa delik delme şablonunu kullanarak duvara 8 mm çapında 2 delik açınız, iki adet dübel koyunuz, 4,2 

x 44,4 ebatlı iki vidayı yerleştirip 5 mm.lik kısmı dışarıda kalacak şekilde bırakınız, aspiratör ızgarasını 
çıkarınız, davlumbazı arkasındaki deliklerden yarı çıkık bırakılan vidalara geçiriniz ve iç kısımdan bu vi-
daları sıkınız. 

b - Eğer delik şablonu yoksa, 8 mm çapında 2 delik deliniz (bkz. resim) ve dübellerle vidaları sokup "a" 
paragrafındaki gibi devam ediniz. 

c - Duvara braketlerle (opsiyonel) monte edilecek ise, bu parçalarla birlikte verilen şablonda yer alan tali-
matları izleyiniz. 

d - 1.6. maddedeki uyarıları dikkate alınız. 

2.4 - Model seçimi 
a - Aspiratörlü 

Aspiratör ızgarasını açınız ve kolu yada düğme üzerindeki oku son nokta olan  "aspiratör" po-
zisyonuna getiriniz. Varsa, orta topuzu gevşeterek yada geçmeli orta bağlantıyı kurtarmak için 
sola doğru hafifçe döndürerek aktif karbon filtresinin kartuşunu çıkarınız. 
Dış boruyu ihtiyaca göre üst yada arka çıkıştaki 100 mm.lik flanşa bağlayınız (bazı modeller 
120 mm çapındadır). Boşta kalan deliğe tapayı takınız. 1.1. sayılı maddedeki uyarılara kesin-
likle riayet ediniz. 

b - Filtreli 
Aspiratör ızgarasını açınız ve kolu yada düğme üzerindeki oku son nokta olan  "filtre" pozis-
yonuna getiriniz.   
Aktif karbon filtresini, orta metal topuz vasıtasıyla, yada geçmeli tipteki bağlantısını yapmak 
için sağa doğru hafifçe döndürerek takınız. Varsa dış boru bağlı kalabilir. 

2.5 - Elektrik bağlantısı ve işlevsel kontrol  
1 - 1.ci paragraftaki güvenlikle ilgili 1.2, 1.3, 1.4 ve 1.5 sayılı maddelere titizlikle uymak gerekmektedir. 
2 - Elektrik bağlantısı yapıldıktan sonra aydınlatma sisteminin, motorun ve farklı hızların doğru çalışıp çal-

ışmadıklarını kontrol ediniz. 
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KULLANIM - BAKIMI VE TEMİZLENMESİ 
3 - ÇALIŞMASI 

3.1- Kumanda düğmeleri davlumbazı çalıştırır, motorun hız ayarını yapar ve pişirme tezgâhını ay-
dınlatan ışıkları açar. Cihazdan en iyi randımanı almak için görme panelini açmanız, yoğun 
duman ve koku olduğunda en yüksek hızda çalıştırmanız, daha az duman olduğunda ise sessiz 
ve ekonomik çalışması için orta veya düşük hızda çalıştırmanız önerilir. Davlumbazı yemek 
pişirmeye başlarken çalıştırmanız ve pişirme işlemi bittikten sonra bir kaç dakika çalışır du-
rumda tutmanız gerekmektedir. 

3.2- Sırasıyla 1.7 ve 1.8 sayılı maddelerde belirtilenlere kesinlikle uyunuz. 

4 - BAKIMI VE TEMİZLENMESİ 
İyi bir bakım işlemi yüksek oranda randıman sağlar ve davlumbazın ömrünü uzatır. 
DİKKAT: Filtre içinde yağ birikmesi cihazın randımanını düşürmekten başka, yangın riskine 
de davetiye çıkarır. Bu nedenle aşağıda verilen talimatlara titizlikle uyunuz. 

4.1 - Yağ tutucu filtre 
Farklı tiplerde sunulan mekanik bir filtredir, yağ zerreciklerini tutar. Aspiratör ızgarasının içi-
ne yerleştirilmiştir. 
Bakımı için şu şekilde hareket ediniz: 
a-Genelde: Filtrenin tipinden bağımsız olarak, çıkarmak için ızgarayı açınız ve metal tutucu 
klipsleri sökünüz. 
b-Kullanıldıktan sonra atılan ince filtre (yaklaşık kalınlığı 1 mm):  
Yıkamayınız, ortalama 2 ayda bir değiştiriniz. Eğer filtrede kimyasal doyum göstergeleri 
mevcut ise: 

b.1- Dıştan görülen noktaların mor rengi filtrenin tüm yüzeyine yayıldığında, veya 
b.2- İçteki şeritlerin normalde görünmeyen kırmızı rengi dıştan bakınca görülür hale gel-
diğinde filtreyi değiştiriniz. 

c-Çok katmanlı metal filtre: Ayda ortalama bir kez deterjanlı suda veya bulaşık makinesinde 
yıkanır. Yerine takmadan önce iyice kurulayınız. 

4.2 - Geçme sistemli metal yağ filtrelerinin temizlenmesi 
• Bunlar bulaşık makinesinde de yıkanabilir ve kullanıma göre ortalama 2 ayda bir yada 

daha sıkça yıkanmaları gerekir.  
• Filtreleri tek tek ve önce arka kısma doğru ittirerek, aynı anda da aşağı doğru çekerek çı-
karınız. 
• Bunları katlayıp kıvırmadan yıkayınız ve yerine takmadan önce kurumalarını bekleyiniz. 
• Yerlerine takarken kulpun dıştan görünür şekilde konumlandırılmasına dikkat ediniz. 

4.3 - Aktif karbon filtresi 
Filtre versiyonlu davlumbazda kokuları tutan kimyasal filtredir. Çıkarmak için ızgarayı açıp, 
orta topuzu gevşetiniz yada filtreyi geçme sisteminden kurtarana kadar hafifçe sola doğru 
döndürünüz. Ters yönde hareket ederek tekrar takabilirsiniz. İyi randıman alabilmek için orta-
lama 3 ayda bir değiştiriniz. 

4.4 - Aydınlatma sistemi 
Eğer bir lamba çalışmıyorsa ızgarayı açıp ampulü kontrol ediniz. Gerekirse aynı tipte ve vol-
tajda bir yenisi ile değiştiriniz. 

4.5 - Temizlenmesi 
Davlumbazı ılık su ve nötr sıvı deterjanla temizleyiniz. Solvent, alkol ve yıpratıcı maddeler 
kullanmayınız. 4.1 ile 4.4 sayılı maddeler arasındaki işlemleri yaparken, bilhassa 4.3 sayılı 
maddedeki işlem sırasında 1.9. sayılı paragrafta yapılan uyarıya titizlikle uyunuz. 
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Aydınlatma 
AMPULLERİN DEĞİŞTİRİLMESİ 

• Metalik yağ tutucu filtreleri çıkarınız. 
• Ampulleri gevşetip çıkarınız ve aynı özelliklere sahip 

yenileriyle değiştiriniz. 
• Metalik yağ tutucu filtreleri tekrar takınız. 

 

 

 
 

Ampul Ampul Gücü (W) Duy/Soket Ampul Voltajı (V) Boyut (mm) ILCOS Kodu 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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RADY A DOPORUČENÍ 
 

   Pro vlastní bezpečnost a za účelem řádného fungování přístroje prosí-
me, abyste si před jeho instalací a zprovozněním pozorně přečetli tuto 
příručku. Tuto příručku je třeba uchovávat stále spolu s přístrojem, a to i 
v případě, že přístroj bude poskytnut nebo prodán třetím osobám. Je 
důležité, aby se uživatelé seznámili s veškerými aspekty fungování a 
bezpečnosti přístroje. 

 

 Připojení kabelů musí provést kompetentní technik. 

 Výrobce není odpovědný za případné škody způsobené nesprávně prove-
denou instalací či nesprávným používáním přístroje. 

 Minimální bezpečnostní vzdálenost mezi varnou plochou a odsávací dige-
stoří je 650 mm (některé modely mohou být nainstalovány do nižší výšky; 
viz odstavec týkající se provozních rozměrů a instalace). 

 Jestliže je v návodu k instalaci plynového sporáku uvedena větší vzdále-
nost než výše uvedená, je třeba to vzít v úvahu.  

  Zkontrolujte, zda síťové napětí odpovídá hodnotám uvedeným na štítku 
uvnitř digestoře. 

  Vypínací zařízení musí být nainstalována do pevného systému v souladu s 
předpisy o elektroinstalaci. 

  U přístrojů třídy I zkontrolujte, zda je síť domácího napájení vhodně 
uzemněna. 

  Připojte digestoř k dýmníku pomocí trubice o minimálním průměru 120 mm. 
Trasa výparů musí být co nejkratší. 

  Musí být dodrženy všechny normy týkající se odvodu vzduchu. 
  Nepřipojujte odsávací digestoř ke komínům, které odvádějí zplodiny ze 

spalování (např. kotle, komíny apod.). 
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  Pokud je digestoř používána v kombinaci s neelektrickými přístroji (např. 
plynovými), musí být v místnosti zaručeno dostatečné větrání, aby nemohlo 
dojít k návratu plynových zplodin. Jestliže je kuchyňská digestoř používána 
v kombinaci s přístroji, které nejsou napájeny elektrickým proudem, 
záporný tlak v místnosti nesmí být vyšší než 0,04 mbar, aby nemohlo dojít 
ke zpětnému nasávání výparů do místnosti, kde se nachází digestoř. 

  Vzduch nesmí být odváděn přes potrubí používané pro odvod výparů ze 
spalovacích zařízení fungujících na plyn nebo na jiná paliva. 

  Pokud je napájecí kabel poškozen, jeho výměnu může provádět pouze 
výrobce nebo jeho servisní technik. 

  Připojte zástrčku do zásuvky odpovídající normám a ve snadno přístupné 
poloze. 

  Při realizaci technických a bezpečnostních rozměrů pro odvod výparů je 
třeba pečlivě dodržovat předpisy stanovené místními orgány. 
 UPOZORNĚNÍ: Před instalací digestoře odstraňte ochranné fólie. 

  Použijte pouze šrouby a spojovací materiál vhodného typu pro digestoř. 
 UPOZORNĚNÍ: Nebudou-li šrouby či upevňovací zařízení namontovány 
podle tohoto návodu, mohlo by   

       vzniknout nebezpečí zasažení elektrickým proudem. 

  Nepozorujte přímo optickými přístroji (dalekohledem, lupou….). 
  Pod kuchyňskou digestoří nepřipravujte flambované pokrmy, je zde 

nebezpečí požáru. 
  Tento přístroj může být používán dětmi ve věku nad 8 let a osobami se 

sníženými psycho-fyzickými-smyslovými nebo duševními schopnostmi 
nebo bez patřičných zkušeností a znalostí, pokud jsou pod pečlivým 
dohledem nebo byly seznámeny s pokyny k použití přístroje bezpečným 
způsobem a rozumí jeho rizikům. Zkontrolujte, zda si děti nehrají s 
přístrojem. Čištění a údržba, které mají být vykonávány uživatelem, nesmí 
být prováděny dětmi, pokud nejsou pod dohledem. 

  Děti musí být pod dohledem, kontrolujte, aby si nehrály s přístrojem. 
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  Přístroj nesmí být používán osobami (včetně dětí) se sníženými psycho-
fyzicko-smyslovými schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi či 
znalostmi, s výjimkou případů, kdy jsou pod dostatečným dohledem a byly 
dostatečně poučeny. 
 
 Některé přístupné části mohou při používání varných přístrojů dosahovat 

vysokých teplot. 
 

  Vyčistěte a/nebo vyměňte filtry po uvedené době (nebezpečí vznícení). 
Řiďte se odstavcem Údržba a čištění. 

  Pokud je digestoř používána současně s plynovými přístroji nebo přístroji, 
které používají nějaké jiné palivo, v místnosti musí být vhodné větrání (ne-
aplikuje se na přístroje, které pouze vypouštějí vzduch do místnosti). 
 

  Symbol  na výrobku nebo na jeho obalu označuje, že výrobek nemůže 
být zlikvidován jako normální domácí odpad. Výrobek, který má být likvido-
ván, musí být odevzdán do specializovaných sběren pro recyklaci elektric-
kých a elektronických komponentů. Tím, že se ujistíte o řádném provedení 
likvidace tohoto výrobku, přispějete k zabránění případného negativního 
dopadu na životní prostředí a na zdraví osob, který by mohla mít nesprávně 
provedená likvidace. Podrobnější informace o recyklaci tohoto výrobku zís-
káte na obecním úřadě, v místním podniku pro sběr domácího odpadu ne-
bo v obchodě, kde jste spotřebič zakoupili. 
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OBECNĚ - BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ 

OBECNĚ 
Tato digestoř je určena k instalaci na stěnu, nad varnou desku umístěnou u stěny. 
Je možné ji použít jak v nasávacím provedení (odvod vzduchu ven), nebo ve filtračním prove-
dení (vnitřní recirkulace). Nejlepších výkonů se dosahuje v nasávacím provedení: v zimním 
období ale může být vhodné použití filtračního provedení digestoře, aby nedocházelo k roz-
ptylu tepla. 
Doporučujeme, aby instalaci provedli vyškolení pracovníci a dodrželi při práci všechny 
předpisy příslušných úřadů týkající se odvodu vzduchu. 
Výrobce odmítá jakoukoli odpovědnost za škody způsobené nesprávnou instalací, která 
neodpovídá příslušným předpisům. 
 
 
 
 
 

1 - BEZPEČNOSTNÍ UPOZORNĚNÍ 
1.1 - Digestoř nepřipojujte k odvodnímu vedení určenému pro odvod spalin z topení (kotlů, 

krbů apod...). 
1.2 - Zkontrolujte, zda napětí v síti odpovídá napětí na typovém štítku umístěném uvnitř di-

gestoře. 
1.3 - Digestoř připojte k síti pomocí dvoupólového vypínače s nejméně 3 mm vzdáleností mezi 

kontakty.  
1.4 - U digestoří bez uzemnění ověřte, zda je domácí elektrický systém zárukou správného 

provozu. 
1.5 - Digestoře v třídě II mají dvojitou izolaci; nesmí se připojovat se zástrčkou s uzemněním, 

ale připojují se pouze jednoduchou dvoupólovou zástrčkou. 
1.6 - Minimální bezpečná vzdálenost mezi varnou deskou a digestoří je 65 cm. 
1.7 - Pod digestoří nepřipravujte jídla na otevřeném plameni. 
1.8 - Při fritování stále jídlo sledujte: přehřátý olej by se totiž mohl vznítit. 
1.9 - Před každým čištěním nebo údržbou odpojte digestoř od sítě vytažením zástrčky ze zá-

suvky nebo vypnutím hlavního vypínače.  
1.10- V případě, že jsou ve stejné místnosti jako digestoř umístěny spotřebiče na jinou než 

elektrickou energii, (např. plynové spotřebiče), je nutné zajistit dostatečné větrání dané-
ho prostoru. Pro správný a bezpečný provoz digestoře je nutné, aby maximální tlak v 
místnosti nepřekročil 0,04 mbaru; tím se zabrání zpětnému toku vypouštěného plynu. 

1.11- Spotřebič musí být umístěn tak, aby byla zástrčka přístupná.  
1.12- Je-li přívodní kabel poškozený, smí být vyměněn pouze za kabel nebo speciální sadu, 

které jsou k dispozici u výrobce nebo jeho servisu. 
1.13- Tento přístroj nesmí být používán osobami (včetně dětí) se sníženými psychickými, 

smyslovými či mentálními schopnostmi nebo osobami bez zkušeností a znalostí přístroje. 
Výjimku lze učinit pouze v případě, že tyto osoby byly k užívání přístroje zaučeny oso-
bou odpovědnou za jejich bezpečnost a jsou pod její kontrolou. 

1.14- Děti musí být pod dohledem a musí být zaručeno, že si s přístrojem nehrají. 
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INSTALACE  
2 - INSTALACE 

Některé instalační systémy umožňují otevření a odstranění nasávací mřížky. 

2.1-Otevření a odstranění nasávací mřížky 
K otevření mřížky posuňte do středu tlačítka umístěná v dolní části digestoře. Otevřete kryt. 
Mřížka klesne otáčením okolo dvou zadních čepů. 
Je-li mřížka otevřená a svislá, nechte sklouznout zadní čep zprava dopředu podél oválného 
bočního otvoru až se dostane ven. 

2.2-Instalace pod závěsnou skříňku 
 a- Závěsná skříňka s otvory: připevněte digestoř k závěsné skříňce pomocí otvorů na dně závěs-

né skříňky, použijte 4 přiložené šrouby 4,2 x 44,4. Není nutné otvírat mřížku. 
 b-Závěsná skříňka bez otvorů: 
  b.1- Jestliže je k digestoři přiloženo děrovací schéma, dodržujte v něm uvedené pokyny. 

 b.2- Jestliže děrovací schéma není přiloženo, otevřete mřížku, opřete digestoř o dno závěsné 
skříňky a přišroubujte ji zevnitř přímo ke dřevu šrouby 3,5 x 16, které nejsou součástí vy-
bavení. 

2.3-Instalace na stěnu 
 a- S pomocí děrovacího schématu (je-li přiloženo) vyvrtejte do zdi 2 otvory Ř 8, použijte dvě 

hmoždinky, vložte dva šrouby 4,2 x 44,4 a ponechte nezašroubovaných 5 mm, pak odstraňte 
nasávací mřížku, zahákněte digestoř na dva šrouby v příslušných oválných zadních otvorech a 
zevnitř dokončete úplné utažení šroubů. 

 b-Jestliže děrovací schéma není k dispozici, vyvrtejte 2 otvory Ř 8 (viz obr.), vložte hmoždinky 
a šrouby podle odstavce  

 c- Při instalaci na stěnu pomocí držáku (volitelné) se řiďte pokyny uvedenými v příslušném při-
loženém děrovacím schématu. 

 d-Dodržujte upozornění 1.6. 

2.4-Volba provedení 
 a-Nasávací 

Otevřete nasávací mřížku a umístěte páčku nebo ukazatel ovladače do polohy «nasávání» 
až na doraz. Jestliže je nasazena vložka z aktivního uhlíku, vyšroubujte hlavní knoflík, ne-
bo ho otáčejte pomalu doleva, až se uvolní hlavní bajonetový uzávěr. 
Vnější trubku připojte k přírubě Ř 100 mm (nebo Ř 120 mm u některých modelů), která je 
umístěná podle potřeby na horním nebo zadním výstupu. Na odkrytý otvor nasaďte uzá-
věr. Přísně dodržujte upozornění 1.1.  

 b-Filtrační 
Otevřete nasávací mřížku a umístěte páčku nebo ukazatel ovladače do polohy filtrace až 
na doraz.  
Vložku z aktivního uhlíku nasaďte na držák motoru s pomocí kovového hlavního knoflíku, 
nebo ho otáčejte pomalu doprava k připojení hlavního bajonetového uzávěru. Je-li instalo-
vána vnější trubka, může zůstat připojená. 

2.5- Elektrické připojení a kontrola funkčnosti 
 1-Je bezpodmínečně nutné dodržovat upozornění 1.2, 1.3, 1.4 nebo 1.5 odstavce 1 o bezpečnos-

ti. 
 2-Po připojení k elektrické síti zkontrolujte správné fungování osvětlení, spuštění motoru, změ-

nu rychlosti.  
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POUŽITÍ - ÚDRŽBA 
3 - PROVOZ 

3.1–Spínače pro zapínání/vypínání, regulaci rychlosti větráku a osvětlení jsou umístěny po pravé 
straně odsavače. Při silném zápachu a kouři doporučujeme použít nejvyšší stupeň rychlosti, 
resp. střední nebo nízký stupeň pro nízkou hlučnost a úspornou výměnu vzduchu. Kromě toho 
byste měli odsávač zapínat na začátku vaření a nechat ho běžet ještě několik minut po jeho 
ukončení. 

3.2–Bezpodmínečně dodržujte bezpečnostní pokyny 1.7 a 1.8. 

4 - ÚDRŽBA A PÉČE 
Pravidelná údržba zaručuje dlouhodobý bezproblémový provoz a vysoký vý-
kon. 
POZOR! Tuk shromážděný ve filtru omezuje výkon přístroje a může způsobit požár. 
Proto bezpodmínečně dodržujte následující pokyny v tomto návodu. 

4.1 -Tukový filtr 
Mechanický filtr různého provedení, který zachycuje částice tuku. 
Je umístěn uvnitř sací mřížky. 
Údržbu provádějte takto: 
a – Všeobecné pokyny: Nezávisle na typu filtru otevřete sací mřížku, odstraňte kovové pří-

tlačné dráty a filtr vyjměte. 
b – Tenký jednocestný filtr (tloušťka cca 1 mm). Filtr nelze čistit, musí se asi každé dva 

měsíce vyměnit. Je-li filtr vybaven chemickým ukazatelem nasycení, mění se když: 
b.1 – po celém povrchu jsou vidět červené tečky. 
b.2 – je vidět červená barva vnitřních proužků (normálně není vidět). 
c – Vícevrstvý kovový filtr: Tento filtr umývejte asi jednou měsíčně běžným domácím sa-

ponátem a vodou nebo v myčce nádobí. Před montáží nechte filtr důkladně oschnout. 

4.2 -Samonosné kovové tukové filtry 
• Tyto filtry je možné umývat v myčce nádobí. Čistěte je každé 2 měsíce provozu, resp. při in-
tenzivnějším provozu i častěji. 
• Každý filtr vyjměte samostatně tak, že ho posunete k zadní stěně přístroje a vytáhnete dolů. 
• Dávejte pozor, aby se filtr při mytí neohnul. Před osazením ho nechte úplně oschnout. 
• Při opětovné montáži dávejte pozor, aby byl úchyt na viditelné straně. 

4.3 -Filtr s aktivním uhlím 
Chemický filtr, který při recirkulaci zachycuje zápachy. Otevřete sací mřížku, odšroubujte 
centrální kulový držák, pootočte filtr proti směru hodinových ručiček, až ho vyvěsíte z cent-
rálního bajonetového uzávěru, a filtr vyjměte. Montáž se provádí v opačném pořadí. Dobrý 
výkon zajistíte při výměně filtru přibližně každé 3 měsíce. 

4.4 -Osvětlení 
Pokud některá žárovka nesvítí, otevřete sací mřížku a zkontrolujte, zda je žárovka pevně 
zašroubovaná. V případě potřeby žárovku vyměňte. Použijte žárovku stejného typu a výkonu. 

4.5 -Čištění 
Odsavač čistěte vlažnou vodou a neutrálním prostředkem; nepoužívejte rozpouštědla, 
líh ani drsné prostředky. 
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Osvětlení 
VÝMĚNA ŽÁROVEK 

• Vyjměte kovové tukové filtry. 
• Vyšroubujte žárovky a vyměňte je za nové se stej-

nými vlastnostmi. 
• Kovové tukové filtry vraťte zpět . 

 

 

 
 

Žárovka Příkon (W) Patice Napětí (V) Rozměry (mm) Kód ILCOS 

 

4 E14 220 – 240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 
DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 

   DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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RECOMANDĂRI ŞI SUGESTII 
 

 

   Pentru siguranţa proprie şi pentru utilizarea corectă a aparatului, citiţi cu 
atenţie acest manual înainte de instalare şi punerea în funcţiune. Păstraţi în-
totdeauna aceste instrucţiuni împreună cu aparatul, chiar dacă îl mutaţi sau îl 
vindeţi. Utilizatorii trebuie să cunoască în întregime modul de funcţionare şi 
elementele de siguranţă ale aparatului. 

 

 Conectarea cablurilor trebuie să fie efectuată de un tehnician calificat. 

 Producătorul nu este responsabil pentru eventualele daune cauzate de in-
stalarea şi utilizarea incorectă. 

 Distanţa minimă de siguranţă între plită şi hotă este de 650 mm (unele mo-
dele pot fi montate la o înălţime mai mică; a se vedea paragraful referitor la 
dimensiunile de lucru şi la instalare). 

 Dacă în instrucţiunile de instalare pentru plita pe gaz se precizează o dis-
tanţă mai mare decât cea indicată mai sus, aceasta trebuie respectată.  

  Controlaţi ca tensiunea de reţea să corespundă celei indicate pe plăcuţa cu 
date tehnice aplicată pe partea interioară a hotei. 

  Dispozitivele de întrerupere trebuie să fie montate în instalaţia fixă în 
conformitate cu normele privind sistemele de cablare. 

  Pentru aparatele din Clasa I, controlaţi ca reţeaua casnică de alimentare să 
dispună de o împământare adecvată. 

  Conectaţi hota la canalul de evacuare a fumului cu ajutorul unei conducte 
cu diametrul minim de 120 mm. Traseul fumului trebuie să fie cât mai scurt 
posibil. 

  Trebuie să se respecte toate normele referitoare la evacuarea aerului. 
  Nu conectaţi hota aspirantă la conducte de evacuare care transportă fumuri 

de ardere (de ex. de la boilere, şemineuri etc.). 
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 Dacă hota este utilizată în combinaţie cu aparate neelectrice (de ex. 
aparate pe gaz), trebuie să se asigure un nivel suficient de aerisire în 
încăpere, pentru a împiedica returul gazelor de evacuare. Dacă hota de 
bucătărie este utilizată în combinaţie cu aparate nealimentate cu curent 
electric, presiunea negativă din încăpere nu trebuie să depăşească 0,04 
mbari, pentru a evita ca hota să aspire fumurile înapoi în încăpere. 

 Aerul nu trebuie să fie evacuat printr-o conductă utilizată pentru evacuarea 
fumului de la aparatele de combustie alimentate cu gaz sau alţi 
combustibili. 

 În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie să fie 
înlocuit de producător sau de un tehnician de la Serviciul de Asistenţă. 

 Conectaţi ştecherul la o priză conformă normelor în vigoare, amplasată într-
un loc accesibil. 

 Referitor la măsurile tehnice şi de siguranţă ce trebuie adoptate pentru 
evacuarea fumului, este important să se respecte cu stricteţe normele 
stabilite de autorităţile locale. 
 AVERTIZARE: înainte de a instala hota, îndepărta�i peliculele de 

protec�ie. 
 Utilizaţi numai şuruburi şi elemente de prindere de tip corespunzător pentru 

hotă. 
 AVERTIZARE: lipsa instalării şuruburilor sau a dispozitivelor de fixare în 
conformitate cu aceste instrucţiuni poate cauza riscuri de şoc electric. 

 Nu vă uitaţi direct prin instrumente optice (binoclu, lupă….). 
 Nu pregătiţi preparate flambate sub hotă: ar putea surveni un incendiu. 
 Acest aparat poate fi folosit de copii cu vârsta de cel puţin 8 ani şi de către 

persoane cu capacităţi fizice, senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de 
experienţă şi cunoştinţe, cu condiţia să fie supravegheate atent şi instruite 
în privinţa modului de utilizare în siguranţă a aparatului şi în privinţa 
pericolelor pe care acesta le prezintă. Copiii nu trebuie să se joace cu 
aparatul. Curăţarea şi întreţinerea nu trebuie să fie efectuate de copii, dacă 
aceştia nu sunt supravegheaţi. 

 Copiii trebuie supravegheaţi pentru a nu se juca cu aparatul. 
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 Aparatul nu trebuie folosit de persoane (inclusiv copii) cu capacităţi fizice, 
senzoriale şi mentale reduse sau lipsite de experienţă şi cunoştinţe, cu ex-
cepţia cazului în care sunt supravegheate şi instruite în legătură cu folosi-
rea aparatului. 
Componentele accesibile pot deveni fierbinţi în timpul utilizării aparatelor 
de gătit. 

 
 Curăţaţi şi/sau înlocuiţi filtrele după perioada de timp specificată (pericol de 

incendiu). Consulta�i paragraful Între�inere �i cură�are. 
 Trebuie să existe o ventila�ie corespunzătoare în încăpere atunci când hota 

este utilizată simultan cu aparate pe gaz sau al�i combustibili (nu se aplică 
în cazul aparatelor care descarcă exclusiv aerul în încăpere). 

 

 Simbolul   de pe produs sau de pe ambalaj indică faptul că produsul nu 
trebuie să fie aruncat împreună cu gunoiul menajer. Produsul trebuie să fie 
predat la punctul de colectare corespunzător pentru reciclarea 
componentelor electrice şi electronice. Asigurându-vă că aţi eliminat în mod 
corect produsul, ajutaţi la evitarea potenţialelor consecinţe negative pentru 
mediul înconjurător şi pentru sănătatea persoanelor, consecinţe care ar 
putea deriva din aruncarea necorespunzătoare a acestui produs. Pentru 
informaţii suplimentare detaliate despre reciclarea acestui produs, 
contactaţi primăria, serviciul local pentru eliminarea deşeurilor sau 
magazinul de unde l-aţi achiziţionat. 
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INFORMATII GENERALE – AVERTIZARI REFERITOARE LA SIGURANTA DUMNEAVOASTRA 
GENERALITATI 

Aceste instructiuni va sunt oferite in interesul sigurantei Dvs. Ele trebuie citite cu atentie inainte de 
instalarea si utilizarea aparatului. Daca aveti nevoie de asistenta, contactati Departamentul de Service. 
Pastrati la indemina aceasta brosura pentru a o consulta ulterior. Aceasta hota a fost proiectata pentru a 
functiona prin evacuarea aerului catre exterior sau prin filtrarea aerului (cu recirculare in interior a aerului). 

INFORMATII GENERALE 
Hota este destinata fixarii pe orice suprafata rigida verticala, deasupra unei suprafete de gatit electrice sau cu 
combustibil gazos si poate fi utilizata in modul evacuare a aerului catre exterior sau in modul recirculare a ae-
rului in interior. Toate hotele au performante mai bune in modul de evacuare a aerului catre exterior. In timpul 
iernii poate fi mai convenabila utilizarea hotei in modul recirculare a aerului in interior pentru a preveni pierde-
rea de caldura din bucatarie. 
Inaintea inceperii operatiei de instalare, trebuie luate in considerare dificultatile care pot interveni in 
timpul instalarii. Instalarea trebuie efectuata de o persoana calificata si competenta, in conformitate 
cu regulile si normativele in vigoare referitoare la evacuarea aerului contaminat. 
Producatorul nu poate fi facut raspunzator pentru orice pagube sau vatamari rezultate din instalarea 
incorecta sau improprie sau din nerespectarea instructiunilor continute mai jos. 

1 - AVERTIZARI REFERITOARE LA SIGURANTA DUMNEAVOASTRA 
1.1 - Atunci cind este utilizata in modul de evacuare a aerului catre exterior, hota nu trebuie conectata 

la un cos de evacuare care este utilizat pentru a circula aerul cald sau pentru evacuarea gazelor 
arse ale altor aparate care nu folosesc ca sursa de energie curentul electric(seminee, centrale cu 
gaz, etc) 

1.2 - Inainte de a conecta electric hota, verificati ca tensiunea retelei de alimentare sa fie aceeasi cu 
cea inscrisa pe eticheta cu date tehnice fixata in interiorul hotei 

1.3 - Conectati hota la sursa de alimentare cu energie electrica prin intermediul unui intrerupator bi-
polar    cu distanta minima intre contacte de 3 mm. 

1.4 - Aparatele din clasa II sint prevazute cu izolatie dubla; de aceea nu au nevoie de impamintare. 
1.5 - Distanta minima de instalare a hotei fata de suprafata de gatit este de 650 mm. 
1.6 - Procedeul de flambare a mincarii este interzis sub hota. 
1.7 - Tigaile (sau recipientele in care se prajeste in grasimi) trebuie supravegheate in mod permanent 

in timpul utilizarii lor deoarece uleiul supraincalzit se poate aprinde generind incendii. 
1.8 - Inainte de a efectua orice operatie de intretinere, inchideti sau deconectati aparatul de la sursa 

de alimentare cu energie electrica. 
1.9 - Aveti grija cind hota functioneaza simultan cu un semineu sau un arzator alimentate cu o altfel 

de energie decit cea electrica, a caror functionare depinde de aerul din incapere; hota scoate ae-
rul din incapere, aer de care, un arzator sau un foc alimentat de orice fel de energie decit cea 
electrica, are nevoie pentru ardere. Presiunea negativa din incapere nu trebuie sa depaseasca 4 
Pa (4x10-5  bar). Pentru operarea in siguranta a hotei asigurati o buna ventilare a incaperii. 
Urmati legile si normativele locale aplicabile aparatelor cu evacuare in exterior. 

1.10- Aparatul trebuie pozitionat astfel incit stecherul sa fie accesibil. 
1.11- In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, trebuie inlocuit cu un cablu special disponi-

bil la importator sau la centrele de service autorizate ale acestuia. 
1.12- Acest aparat nu trebuie să fie utilizat de către persoane (inclusiv copii) cu capacităţi psihice, 

senzoriale sau mentale reduse, sau de către persoane fără experienţe şi cunoştinţe, dacă nu au 
fost controlaţi sau instruiţi pentru utilizarea aparatului de către persoanele care răspund pentru 
siguranţa lor. 

1.13 - Copii trebuie să fie supravegheaţi pentru a fii siguri că nu se joacă cu aparatul.  
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INSTALAREA 
2 - INSTRUCTIUNI REFERITOARE LA INSTALARE 

Pentru a putea instala hota: trebuie deschise si scoase filtrele metalice de grasime (la modelul DA 622-2M F XS)  sau panoul meta-
lic (la modelul DA 622-2M F WH). 

2.1 Instructiuni pentru deschiderea si scoaterea panoului metalic sau a filtrelor metalice de grasime(in functie de 
model) 

Pentru a deschide panoul metalic care contine filtrul de grasime (la modelul DA 622-2M F WH), apasati catre interiorul hotei cele 2 
cleme de prindere de pe panoul metalic. Pentru a scoate panoul metalic, trageti spre inainte de laterala din dreapta a panoului astfel 
incit sistemul de prindere din spate sa fie eliberat din orificiul din carcasa hotei. 
Pentru a scoate filtrele metalice (la modelul DA 622-2M F XS), apasati pirghia catre spate si trageti usor in jos in acelasi timp. 

2.2 Montarea sub un cabinet (unitate de mobila agatata de perete) 
a - Pentru unitatile de mobila deja gaurite: fixati hota sub cabinet utilizind 4 suruburi 4,2x45mm (livrate impreuna cu hota). 
Nu este necesar sa deschideti panoul metalic sau filtrele de grasime. 
b – Pentru unitatile de mobila care nu sint gaurite in prelabil: 
 b1 – daca hota este livrata cu sablon, urmati instructiunile din sablon 
 b2 – daca hota nu este livrata cu sablon, asezati hota sub cabinet si efectuati gauri pentru suruburi de 3,5x16mm (care nu sint 
livrate) din interior spre lemnul unitatii de mobila. 

2.3 Montarea pe perete 
a – Efectuati 2 gauri de ø 8mm in perete utilizind sablonul din hirtie livrat impreuna cu hota, introduceti 2 dibluri si 2 holdzsuruburi 
4,2x44,4mm lasind neinsurubat aproximatix 5mm din holdzsurub. Deschideti grilajul metalic sau filtrele antigrasime (in functie de 
model), agatati hota de holdzsuruburi si stringeti-le. 
b – Daca hota nu este prevazuta cu sablon, asezati hota pe perete, marcati centrul orificiilor de fixare de pe partea din spate a hotei, 
efectuati 2 gauri de ø 8mm in perete in punctele marcate. 
c – acordati atentie paragrafului 1.5 din capitolul  “Avertizari privind siguranta dumneavoastra”. 

2.4 Alegerea modului de utilizare 
a – modul de utilizare cu evacurea aerului catre exterior 
Pentru a verifica daca hota este reglata sa functioneze in modul de functionare cu evacuarea aerului catre exterior, deschideti pano-
ul metalic sau filtrele de grasime si verificati ca pirghita din interiorul hotei sa fie pe pozitia DUCTING (evacuare). In acest caz nu este 
necesara utilizarea filtrelor din carbune. 
Pentru evacuarea aerului catre exterior, hota este proiectata cu 2 orificii, unul pe partea din spate si unul deasupra. O flansa cu dia-
metrul de 100mm (la unele modele diametrul flansei este de 120mm) este montata de obicei pe orificiul de deasupra hotei, iar orifi-
ciul din spate este inchis cu un capac. Daca alegeti sa evacuati aerul prin orificiul din spate, trebuie sa montati flansa pe acest orificiu, 
iar cu capacul sa inchideti orificiul de deasupra. Acordati atentie paragrafului 1.1 din capitolul “Avertizari privind siguranta 
dumneavoastra”. 
b - modul de utilizare cu recircularea aerului in interior (filtrele din carbune nu sint livrate impreuna cu hota) 
Pentru a verifica daca hota este reglata sa functioneze in modul de functionare cu recircularea aerului in interior (filtrarea aerului), 
deschideti panoul metalic sau filtrele de grasime si verificati ca pirghita din interiorul hotei sa fie pe pozitia RECYCLING (recirculare). 
Filtrele din carbune trebuie montate. In functie de tipul filtrului de carbune, pentru montare se procedeaza in felul urmator: 
- tineti cu o mina de filtru si cu cealalta rotiti de pinul din centrul filtrului pina cind filtrul se fixeaza sau 
- asezati filtrul pe motor si rotiti-l in sens orar pina se blocheaza. 
Hota poate ramine conectata spre exterior. 

2.5 Conectarea electrica si teste de lucru 
1 - acordati o atentie stricta paragrafelor 1.2, 1.3, 1.4 din capitolul “Avertizari privind siguranta dumneavoastra”. 
2 – odata efectuata conectarea electrica, verificati daca iluminarea, motoarele si vitezele functioneaza corect.  
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UTILIZARE - INTRETINERE 
3 - UTILIZARE 

Panoul de comanda 
Butoanele de comanda sint pozitionate, in functie de model, pe partea frontala a hotei fiind de tipul intrerupa-
tor cu retinere (la modelul DA 622-2M F XS) sau pe partea frontala a hotei fiind de tipul cursor (la modelul 
DA 622-2M F WH). Prin intermediul acestor butoane de comanda poate fi actionata iluminarea hotei si se 
poate selecta cea mai potrivita viteza in functie de mincarea gatita. Pentru a mari aria de extractie, geamul tre-
buie tras catre exterior. In cazul prajelilor si a mincarurilor care emana mirosuri puternice in timpul operatiei de 
gatit, trebuie utilizata viteza maxima (viteza 3) in timp ce pentru modul normal de gatit pot fi utilizate vitezele 
1 sau 2. 
Pentru a obtine de la hota cele mai bune performante, porniti-o inainte de a incepe operatia de gatit si lasati-o 
sa mai functioneze citeva minute dupa ce ati terminat operatia de gatit pentru ca aerul sa fie curatat de mirosu-
ri. 

4 - INTRETINERE 
4. Intretinere si curatare 

Intretinerea si curatarea in mod regulat vor asigura performate bune si siguranta in exploatare, extinzind perio-
ada de viata a hotei. O atentie deosebita trebuie acordata filtrelor de grasime si filtrelor din carbune. 

4.1 Filtrul de grasime 
Retine particulele solide de grasime si in functie de modelul hotei poate fi: 
a. montat pe partea din interiorul panoului metalic (la modelul DA 622-2M F WH). Filtrul se poate scoate u-
sor prin apasarea sigurantelor metalice care il fixeaza. Hota este echipata cu un filtru metalic cu mai multe stra-
turi care trebuie spalat o data pe luna in apa fierbinte utilizind detergent slab sau sapun lichid. Poate fi spalat si 
in masina de spalat vase. Nu trebuie sa fie indoit si trebuie uscat foarte bine. 
b. sub forma de 2 filtre metalice formate din mai multe straturi (la modelul DA 622-2M F XS). Acestea se 
scot pe rind prin apasarea spre partea din spate a hotei a pirghiei. Trebuie spalate o data pe luna in apa fierbinte 
utilizind detergent slab sau sapun lichid. Pot fi spalate si in masina de spalat vase. Nu trebuie sa fie indoite si 
trebuie uscate foarte bine inainte de a fi montate la loc. Atunci cind le montati la loc dupa curatare, asigurati-va 
ca pirghia este vizibila catre exterior. 
AVERTIZARE: Excesul de grasime in filtru nu numai ca afecteaza performantele hotei, insa este si o 
posibila sursa de incendiu. Va recomandam cu tarie sa curatati si sa inlocuiti filtrele in concordanta cu 
instructiunile producatorului. 

4.2 Filtrul de carbune (se utilizeaza in modul de functionare cu recircularea aerului) 
Filtrul din carbune este un filtru chimic care se utilizeaza numai in cazul folosirii hotei in modul recircularea 
aerului in interior. Aceste filtre nu se pot spala sau regenera, trebuind inlocuite dupa aproximativ  
3 luni de utilizare sau chiar si mai frecvent in cazul unei utilizari intensive a hotei 
Inlocuirea filtrelor din carbune: 

 Deschideti panoul metalic sau filtrele metalice (in functie de model) 
 Eliberati filtrul din carbune rotind de pinul din centrul filtrului sau rotiti filtru in sens antiorar (in 

functie de model). 
Montati noile filtre urmind pasii descrisi la punctul 2.4, punctul b. 

4.3 Sistemul de iluminare 
Daca un bec nu mai functioneaza , deschideti panoul metalic sau filtrele metalice si verificati daca becul re-
spectiv este bine insurubat. Pentru a garanta o functionare in siguranta a hotei, atunci cind inlocuiti un bec, in-
locuiti-l cu unul avind aceleasi caracteristici cu cel original. 

4.4 Curatarea 
Partile din metal trebuie curatate in mod periodic, cel putin o data pe luna, utilizind detergenti casnici moi. Nu 
utilizati detergenti sau materiale abrazive pentru a curata hota. Pentru partile din inox (la modelul DA 622-2M 
F XS) utilizati agenti specifici de curatare. Va recomandam crema sau pasta inox Franke. Pentru toate operatii-
le de la punctele 4.1 la 4.3 , in special pentru punctul 4.2 acordati o atentie deosebita paragrafului 1.8 din capi-
tolul “Avertizari privind siguranta dumneavoastra”. 
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Iluminare  
 ÎNLOCUIREA BECULUI  

• Scoateţi filtrele de grăsime metalice sau deschideţi grilajul 
de susţinere a filtrului. 

• Deşurubaţi becul şi înlocuiţi-l cu unul cu acelaşi caracteris-
tici. 

• Puneţi la loc filtrele de grăsime metalice sau închideţi grila-
jul de susţinere al filtrului. 

 

 

 
 

Bec Putere absorbită (W) Dulie Tensiune (V) Dimensiune (mm) Cod ILCOS 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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REKOMMENDATIONER OCH TIPS 
 

 För din säkerhet och korrekt funktion av apparaten ber vi dig läsa denna 
bruksanvisning noggrant innan apparaten installeras och tas i bruk. För-
vara alltid denna bruksanvisning tillsammans med apparaten, så att du 
kan lämna över den till ev. ny ägare. Det är viktigt att användarna känner 
till apparatens samtliga funktions- och säkerhetsegenskaper. 

 

 Anslutningen av elkablarna ska utföras av en behörig tekniker. 

 Tillverkaren ansvarar inte för eventuella skador som orsakas av felaktig in-
stallation eller användning. 

 Min. säkerhetsavstånd mellan spishällen och köksfläkten är 650 mm (vissa 
modeller kan installeras på en lägre höjd; se avsnittet gällande drift- och in-
stallationsmått). 

 Om installationsanvisningarna för gasspishällen anger ett större avstånd än 
det ovan angivna, måste det beaktas.  

 Kontrollera att nätspänningen motsvarar den som anges på märkplåten 
inuti köksfläkten. 

 Det är nödvändigt att installera frånskiljare i det fasta elsystemet i enlighet 
med kabeldragningsbestämmelserna. 

 För apparater i klass I, säkerställ att bostadens elsystem har en lämplig 
jordanslutning. 

 Anslut köksfläkten till imkanalen med ett rör med min. diameter på 120 mm. 
Sträckan där matos avleds ska vara så kort som möjligt. 

 Följ gällande lagstiftning angående utsugning av luft. 
 Anslut inte köksfläkten till rökgaskanaler för förbränningsrök från 

värmepannor, öppna spisar o.s.v. 
 



 Om köksfläkten används i kombination med andra apparater som inte är 
eldrivna (t.ex. gasdrivna apparater), ska du sörja för tillräcklig ventilation av 
lokalen för att förhindra returflöde av förbränningsgas. När köksfläkten 
används i kombination med andra apparater som inte är eldrivna, får 
lokalens negativa lufttryck inte överskrida 0,04 mbar för att förhindra att rök 
sugs tillbaka in i lokalen via köksfläkten. 

 Luftutsläppet får inte ske genom en rökgaskanal som används av gasdrivna 
eller andra bränsledrivna apparater. 

 Om elkabeln skadas, ska den bytas ut av tillverkaren eller av en 
servicetekniker. 

 Anslut stickkontakten till ett lättillgängligt vägguttag som är i 
överensstämmelse med gällande bestämmelser. 

 Följ noggrant föreskrifterna från de lokala myndigheterna när det gäller de 
tekniska och säkerhetsmässiga åtgärder som ska vidtas för avledning av 
rök. 
 VARNING: Ta bort skyddsfilmen innan du installerar köksfläkten. 

  Använd endast skruvar och beslag som är lämpliga för köksfläkten. 
 VARNING: Om det inte installeras skruvar och beslag som 
överensstämmer med dessa anvisningar kan det leda till risk för elektrisk 
stöt. 

 Titta inte direkt med optiska instrument (kikare, förstoringsglas o.s.v.). 
 Flambera inte under köksfläkten. Det finns risk för eldsvåda. 
 Denna apparat får användas av barn (över 8 år), personer med nedsatt 

fysisk, sensorisk eller mental funktionsförmåga eller personer som saknar 
erfarenhet eller kunskap om hur den används, under förutsättning att de 
övervakas av någon som kan ansvara för deras säkerhet eller som har lärt 
dem hur apparaten används på ett säkert sätt och gjort dem medvetna om 
riskerna. Barn får inte leka med apparaten. Rengöring och underhåll som 
ska utföras av användaren får inte utföras av barn utan tillsyn av en vuxen. 

 Håll barn under uppsikt så att de inte leker med apparaten. 
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 Denna apparat får inte användas av personer (inkl. barn) med nedsatt 
fysisk, sensorisk eller mental funktionsförmåga eller personer som saknar 
erfarenhet eller kunskap om hur den används, om de inte övervakas och 
instrueras. 

 De åtkomliga delarna kan bli mycket varma under användningen av 
spisar, matlagningsapparater o.dyl. 

 
 Rengör och/eller byt ut filtren efter den angivna tidsperioden (brandrisk). 

Se avsnitt Underhåll och rengöring. 
 Lokalen måste ha lämplig ventilation när köksfläkten används samtidigt 

med andra apparater som använder gas eller andra bränslen (gäller inte 
apparater som endast släpper ut luft i lokalen). 

 

 Symbolen  på apparaten eller emballaget anger att apparaten inte får 
hanteras som hushållsavfall. Den ska i stället lämnas in på en 
uppsamlingsplats för återvinning av el- och elektronikkomponenter. 
Genom att säkerställa att apparaten hanteras på rätt sätt bidrar du till att 
förebygga eventuella negativa miljö- och hälsoeffekter som kan uppstå 
om apparaten bortskaffas som vanligt avfall. För ytterligare upplysningar 
om återvinning av apparaten bör du kontakta lokala myndigheter, 
sophämtningstjänsten eller affären där du köpte apparaten. 
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ALLMÄNT - SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
ALLMÄNT 

Denna köksfläkt är förberedd för att installeras på väggen, ovanför en tillagningshäll placerad intill en 
vägg.  
Den kan användas i utsugande version (extern avledning), eller i filtrerande version (intern återcirkule-
ring). Den bästa prestanda erhålls i den utsugande versionen: men under vinterperioden kan det vara 
lämpligt att använda köksfläkten i filtrerande version för att undvika värmeläckage. 
Det rekommenderas att låta installationen göras av fackman enligt gällande lagar angående rök-
avledning. 
Tillverkaren frånsäger allt ansvar för skador som uppstått på grund av en felaktig installation el-
ler inte överensstämmande med alla konstens regler. 

 

 

1 - SÄKERHETSFÖRESKRIFTER 
1.1 - Anslut inte köksfläkten till tömningskanaler för rök som utvecklas från förbränning (värmepan-

nor, kaminer, etc.). 
1.2 - Kontrollera att nätspänningen motsvarar den angiven på märkplåten som sitter invändigt köks-

fläkten. 
1.3 - Anslut köksfläkten till eluttaget och installera en tvåpolig brytare med en öppning på minst 3mm 

emellan kontakterna. 
1.4 - För köksfläktar försedda med jord säkerställ att elsystemet garanterar en rätt funktion. 
1.5 - Köksfläktar i klass II har dubbel isolering; de behöver inte anslutas med en jordad stickkontakt, 

men de ska anslutas med en enkel tvåpolig stickkontakt. 
1.6 - Det minimala säkerhetsavståndet emellan tillredningshäll och köksfläkt är 65 cm. 
1.7 - Tillred inga flamberade maträtter under köksfläkten. 
1.8 - Kontrollera fritöser under användningen: den överhettade oljan kan ta eld. 
1.9 - Innan du påbörjar något rengörings- eller underhållsarbete, skilj köksfläkten från elnätet genom 

att dra ut stickkontakten eller stäng av huvudströmbrytaren. 
1.10- Om såväl köksfläkt och andra apparater som inte drivs med el används i rummet (t.ex. apparater 

som använder gas), ska du sörja för en tillräcklig luftning av rummet. För korrekt och riskfri an-
vändning ska rummets undertryck vara max. 0,04 mBar. På så sätt undviks att röken leds tillbaka 
till rummet. 

1.11- Apparaten måste vara placerad så att stickkontakten är lättillgänglig. 
1.12- Om elkabeln är skadad, ska den ersättas med en kabel eller speciell grupp som kan tillhandahål-

las av tillverkaren eller hans servicecenter. 
1.13 - Denna apparat får inte användas av personer (inklusive barn) med nedsatta fysiska, sensoriska 

eller mentala förmågor, eller av personer utan erfarenhet och kunskap, om inte de är kontrollera-
de eller instruerade om användningen av apparaten av personer ansvariga för deras säkerhet. 

1.14 - Barn ska övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten.  
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INSTALLATION 

2 - INSTALLATIONSANVISNINGAR 
Vissa installationssystem kräver att metallgallret öppnas och avlägsnas. 

2.1 - Anvisningar för att öppna och avlägsna metallgallret 
Öppna gallret genom att trycka de två glidhakarna inåt på var sida av gallret så att gallret fälls ned. 
Avlägsna metallgallret genom att dra det framåt på höger sida så att gångsjärnsstiftet på baksidan av 
gallret lossas från springan på sidan av fläktkåpan. 

2.2 - Fastsättning i köksskåp 
a - Förborrat köksskåp: Fäst köksfläkten på undersidan av köksskåpet med fyra 4,2 x 45 mm skruvar 

(medföljer i monteringssatsen). 
Metallgallret behöver inte öppnas. 
b - Ej förborrat köksskåp: 
  b.1 - Följ anvisningarna om köksfläkten är försedd med en pappersborrmall. 
  b.2 - Om köksfläkten inte är försedd med en pappersborrmall ska du placera köksfläkten på undersidan 

av köksskåpet och tappborra 3,5 x 16 mm skruvarna (medföljer inte i monteringssatsen) i trät från 
insidan. 

2.3 - Fastsättning i vägg 
a - Borra två hål med Ø 8 mm i väggen med hjälp av pappersborrmallen. Sätt i två väggpluggar och två 4,2 

x 44,4 mm skruvar. Dra inte åt skruvarna de sista 5 mm. Öppna metallgallret, haka fast köksfläkten och 
dra åt skruvarna helt. 

b - Om köksfläkten inte är försedd med en pappersborrmall ska du borra två hål med Ø 8 mm (se ritning), 
sätta i pluggarna och skruvarna och följa anvisningarna i avsnitt a. 

c - Följ anvisningarna på borrmallen för fastsättning i väggen med hjälp av väggkonsoler (tillval). 
d - Följ säkerhetsföreskriften i punkt 1.6. 

2.4 - Val av funktionssätt 
a - Luftavledning 

Kontrollera att köksfläkten är inställd för luftavledning genom att öppna gallret och säkerställa att 
omkopplingsspaken eller konverteringsknappen på centrifugalenheten är i läge DUCTING 
(luftavledning). Kolfiltret behövs inte. 
Köksfläkten är försedd med ett bakre och övre utblås för luftavledning till utsidan. En flänstapp med Ø 
100 mm (120 mm på vissa modeller) monteras normalt på det övre utblåset och en utfyllnadsplugg på 
det bakre utblåset. Om du väljer att avleda luften från baksidan av fläktkåpan ska du byta plats på 
flänstappen och utfyllnadspluggen. Följ säkerhetsföreskriften 1.1. 

b - Intern återcirkulering 
Kontrollera att köksfläkten är inställd för återcirkulering genom att öppna gallret och säkerställa att 
omkopplingsspaken eller konverteringsknappen på centrifugalenheten är i läge RECYCLING 
(återcirkulering). 
Kolfiltret måste monteras. Montera kolfiltret genom att stödja filtret med ena handen och vrida 
vingskruven genom mitten på kolfiltret. Vrid filtret medurs om det är av typen med förregling. Köksfläkten 
kan fortfarande vara ansluten till utsidan. 

2.5 - Elanslutning och funktionstest 
1 - Följ noggrant säkerhetsåtgärderna 1.2, 1.3, 1.4 och 1.5 i avsnitt 1. 
2 - När elanslutningen är klar ska du kontrollerna att spishällsbelysningen, motorn och fläkthastigheterna 

fungerar korrekt. 
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ANVÄNDING - UNDERHÅLL 
3 - FUNKTION 

3.1- Reglagen är placerade på höger sida av fronten och används för att tända/släcka spishällsbelysningen 
och välja lämpligast fläkthastighet för din tillagning. Öka utsugningsytan genom att dra ut glasskärmen. 
Använd den högsta hastigheten när du steker eller tillagar mat som luktar mycket. Använd en lägre 
hastighet vid normal tillagning. Sätt på köksfläkten innan du börjar tillagningen och låt den vara igång 
några minuter efter att du är klar med tillagningen för att rensa luften och erhålla bäst prestanda av din 
köksfläkt. 

3.2- Följ säkerhetsföreskrifterna 1.7 och 1.8. 

4 - UNDERHÅLL OCH RENGÖRING 
Underhåll och rengöring som utförs regelbundet säkerställer bra prestanda och tillförlitlighet samtidigt 
som köksfläktens livslängd ökar. Var speciellt noggrann med fettfiltret och kolfiltret (återcirkulering). 

4.1 - Fettfilter 
Det håller kvar fasta fettpartiklar och kan levereras av olika typer. Det monteras på baksidan av 
metallgallret. Underhållet av fettfiltret varierar beroende på vilken typ som används. 
a - Oavsett vilken typ av filter som används kan det enkelt avlägsnas från gallret genom att 
metalltrådsklämmorna skjuts åt ena sidan och avlägsnas. 
b - Tunt syntetiskt filter (1 mm tjockt). Det ska inte diskas utan bytas ut varannan månad. Om filtret är 
försett med en mättnadsindikator ska det bytas ut enligt följande: 

b.1 - De lila prickarna som går att se genom metallgallret är spridda över hela filtrets yta. 
b.2 - De röda strecken som inte går att se genom metallgallret när filtret är rent blir synliga från 
utsidan av metallgallret. 

c - Metallfilter med flera lager. Det ska diskas i varmt vatten och milt rengöringsmedel eller flytande 
diskmedel en gång i månaden. Det kan maskindiskas. Det får inte böjas. Låt det självtorka. 
VARNING! För mycket fett i filtret påverkar inte bara köksfläktens prestanda utan utgör också en 
brandrisk. Vi rekommenderar därför starkt att filtren rengörs och byts ut enligt tillverkarens anvisningar. 

4.2 - Rengöring av återanvändbara metallfettfilter 
• Filtren går att diska och ska rengöras minst varannan månad när de används normalt eller oftare 
vid speciellt intensiv användning. 
• Avlägsna ett filter i taget genom att skjuta dem bakåt i enheten samtidigt som de dras nedåt.  
• Diska filtren. Se till att inte böja dem. Låt dem självtorka innan de sätts tillbaka. 
• Se till att handtaget syns från utsidan när filtren sätts tillbaka. 

4.3 - Kolfilter 
Kolfiltret är ett kemiskt filter som endast ska användas när köksfläkten är i läge återcirkulering. Byt ut 
kolfiltret genom att öppna gallret och avlägsna vingmuttern genom mitten på kolfiltret. Vrid filtret moturs 
om det är av typen med förregling. Utför bytet genom att utföra momentet i omvänd ordning. Byt ut 
kolfiltret cirka var tredje månad för att säkerställa en god prestanda. 

4.4 - Spishällsbelysning 
Om en glödlampa inte fungerar ska du öppna metallgallret och kontrollera att glödlampan är helt 
iskruvad i lamphållaren. Vid bytet av glödlampa måste en identiskt likadan användas för att säkerställa 
köksfläktens korrekta funktion. 

4.5 - Rengöring 
Rengör metalldelarna regelbundet minst en gång i månaden med ett milt rengöringsmedel och 
polermedel. Använd aldrig slipande medel. Följ säkerhetsföreskriften 1.9 för samtliga moment från punkt 
4.1 till punkt 4.4 och i synnerhet för punkt 4.3. 
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Belysning 
BYTE AV LAMPA 

• Ta bort metallfettfiltren eller öppna filterhållargallret. 
• Skruva ur glödlamporna och ersätt dem med nya med 

samma data. 
• Sätt tillbaka fettfiltren av metall, eller stäng filterhål-

largallret. 
 

 

 
 

Lampa Förbrukning (W) Sockel Spänning (V) Mått (mm) ILCOS art.nr 

 

4 E14 220-240 107 x 37 DRBB/F-4-220-240-E14-35/100 

 

5 GU10 230 52 x 50 DRPAR-5/840-220/240-GU10-35/36 
DRPAR-5/830-220/240-GU10-35/36 
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